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CE FLASH EN UN COUP D’ ES 


Ce Flash est le premier, de notre série consacree aux lan- 
gues, qui soit purement phonétique. La méthode vous permet 
d'être, en un temps record, très versé en russe, tout en vous 
dispensant de l'étude de caractères cyrilliques. L'écriture pho- 
nétique est évidemment approximative, mais bien suffisante 
pour le voyageur en partance pour Moscou. Mais, heureux tou- 
riste en Union Soviétique, vous ne verrez, bien sûr, que des ins- 
criptions en cyrillique | Aucune importance : à la fin de ce 
Flash, une liste de mots vous familiarisera avec cet alphabet 
étrange (pour vous). Ceci dit. 


Si vous désirez connaître 
les règles de la prononciation | 10 
le très important accent tonique | 11 
quelques rudiments de grammaire | 18 à 26 


Si vous voulez 


lancer quelques interjections 
où impératifs courants | 71 et72 


vous en tirer sur la route Ÿ 81 


vous mettre dans les bonnes grâces 
de la police | 119 


connaître la cuisine russe {À 127 et128 


Et si les inscriptions russes vous affolent 


consultez la liste des mots en 
caractères cyrilliques Ÿ 151 


A la maison... 


VINGT LEÇONS 
(amusantes) 


Comme pour l'italien, l'anglais, l'allemand et l'espagnol (Mara- 
bout-Flash n° 22, 39, 60 et 68), nous vous présentons une 
méthode ultra-moderne pour que la langue russe vous devienne rapide-. 
ment familière. Ce Flash vous donne toutes garanties de réussite rapide ; 
l'auteur est ancien membre du corps britannique des Interprètes, et 
«advanced fellow» de l'UNESCO et de l'Institute of International 
Education de New York. 


Cependant ce Flash offre ceci de particulier qu'il est purement 
phonétique (étant donné que l'emploi de caractères cyrilliques aurait 
été opposé à notre méthode d'efficacité rapide). Il vous permettra 
donc, non pas de lire le russe, mais de le parler et de l'entendre. 

Dans ce Flash, nous avons donc maintenu notre principe d'étude des 
langues. Un effort minime vous sera demandé. En respectant le plan 
de travail que nous avons dressé pour vous, vous constaterez de sensa- 
tionnels progrès au bout de quelques semaines. 

Il s'agira donc pour vous d'étudier patiemment, en respectant la 
méthode que nous vous présentons. N'importe qui peut trouver une 
demi-heure ou une heure dans le courant d'une journée. D'autant plus 
que ce sont des moments de détente agréable : il suffit de lire à l'aise, 
sans efforts de mémoire et sans concentration de l'esprit. 

La langue russe passe pour être très ardue. C'est vrai en ce qui 
concerne sa connaissance approfondie. Ce l'est beaucoup moins 
si on envisage la grammaire et le vocabulaire courants. Mais, en 
même temps que vous avancerez dans votre étude, vous ouvrirez les 
oreilles. Vous vous mettrez à l'écoute des radios russes. Pour apprendre, 
de tout est de trouver « l'esprit » de la langue. Il ne s'agit pas de se 
concentrer, ni de s'acharner. Il suffit de se laisser aller et d'étudier 
régulièrement. Et surtout, ne vous découragez jamais lorsque vous 
rencontrez certaines difficultés qui peuvent — à première vue — vous 
sembler insurmontables. Il s'agit, une fois encore, de s'entraîner régu- 
lièrement, et de pratiquer certains retours en arrière que nous avons 
prévus pour vous. 


A chaque jour sa peine ! 
La première partie de ce Flash est divisée en vingt sections; chacune 
d'elles renferme la matière d'une journée. Il est évident que ces 


sections ont été minutieusement dosées pour réduire au minimum vos 
difficultés. 

A partir du dixième jour, vous commencerez une étude en « va-et- 
vient », qui vous permettra de revoir la matière déjà assimilée. Ces 
révisions ont été, elles aussi, calculées de façon à s'ajuster dans la 
poursuite de l'étude et à provoquer un véritable bond en avant. 

Cette première partie sera suivie d'un lexique, qui vous donnera les 
mots et phrases se rapportant à la plupart des activités quotidiennes. 

En fin de volume, vous trouverez un dictionnaire français-russe. 
Nous n'avons pas placé le russe-français puisque ce Flash est purement 
phonétique. La recherche d'un mot russe d'après sa simple audition 
risquerait alors de vous conduire à des erreurs. Il sera remplacé par 
une liste de mots en caractères cyrilliques, d'après lesquels vous pourrez 
lire la plupart des indications touristiques russes. 

Quant au dictionnaire français-russe, il reprendra tous les mots 
essentiels déjà vus, mais contiendra également d'autres termes se rap- 
portant aux matières déjà étudiées, de façon à former un tout. Et ainsi, 
rien ne s'opposera plus à c£ que le russe vous devienne une langue 
familière. 


M: et Mne FLASH. 


LA PRONONCIATION ET L’ACCENT 


Les caractères de l'alphabet russe ne sont pas les mêmes que les 
nôtres. Comme, dans ce Flash, le côté oral seul est envisagé, et pour 
faciliter l’étude, nous présenterons les leçons avec notre graphie. 

Les sons et la manière de les prononcer ne sont pas non plus les 
mêmes qu'en français. 

Les sons russes seront représentés ici par une lettre ou par une 
combinaison de lettres : 

Voyelles : a-e-y-0-ou- ia - iè - i- io - iou. 
Consonnes : b-g-v-d-f-j-z-k-l-m-n-p-r-s-t-kh-ts- 
tch - ch -chtch. 

Pour les autres sons, nous utiliserons des signes conventionnels. 


Prononciation 


@na ct i se prononcent comme en français; 

@ e comme è ouvert; 

© o ouvert comme dans « tonne ». Egalement pour l’o de io; 

© Il n’existe pas de voyelles nasales en russe, comme dans «un bon 

vin blanc »; an, en, on se prononcent donc ann, enn, onn; 

@ g se prononce comme le g de « gant »; 

se prononce comme le j de « jardin »; 
© 1, très ouvert, se prononce en appuyant le bout de la langue 
contre les dents supérieures et en élevant la base de la langue vers 
le palais; 
@ rest roulé, mais faiblement après le signe mou (que nous allons 
expliquer); ie 
@ s ne se prononce jamais z; 

rd ch se prononce comme dans « chercher »; 


‘e le x russe ne se prononce pas du tout comme le français. Nous le 


représenterons par kh. On prolongera le k par une h aspirée. Ce son 
se rapproche très fort de la j espagnole (jota) ou du ch allemand ou 
flamand. 


Nous représenterons par y le son russe qui se prononce en plaçant 
la langue comme pour dire qu et les lèvres comme pour dire i. Cette 
lettre n’est jamais initiale. 

Il existe une semi-voyelle en russe qui doit être accompagnée d’une 
voyelle et qui se prononce alors comme en français quille, treille. 
Not la représenterons par ï (i avec tréma). Donc aï = aille, ei = 
eille. 

Enfin, le signe doux ou signe mou est indispensable : il sert à 
mouiller les consonnes. Non seulement, il change la prononciation 
de la consonne qu'il accompagne, mais il peut quelquefois changer 
le sens du mot. Nous le représenterons par une apostrophe suivant 
la consonne qu'il affecte. Par exemple dans brat = frère, le t final 
est dur, mais dans brat” = prendre, le t devient mouillé et ressemble 
en ce cas au th anglais. 


L’accent tonique 
Très important en russe. 
11 peut porter sur des syllabes différentes même lorsque les mots 
dérivent de la même racine. 
Exemple : déma = de la maison, 
domä = les maisons. 
zämok = le château, 
zamék = le cadenas. 
Nous marquons donc d’un accent aigu ’ la syllabe sur laquelle 
tombe l'accent tonique. 


Les consonnes sonores 


A l'exception de 1, m, n, r, donc les liquides, les consonnes sonores 
deviennent sourdes à la fin des mots : 
Exemple : noj — le couteau, se prononce noch. 
= le jardin, se prononce sat, 
troud = le travail, se prononce frout. 
Elles deviennent sourdes également dans le corps du mot quand 
elles précèdent une consonne sourde : 
Exemple : /avka = la boutique, se prononce /afka, 
lojka = la cuiller, se prononce /ochka. 


Les consonnes sourdes 


Elles deviennent sonores devant une consonne sonore autre que 
1,m,n,r. 
Exemple : svad'ba = les noces, se prononce d et non t. 


Les voyelles non accentuées 


Elles se prononcent beaucoup moins clairement et plus brièvement. 
Exemple : däma = la dame (le 1°* a est clair; le 294 est presque 

notre e muet). 

Il en va de même pour le son ia. 

Exemple : diädia = l'oncle. 

Le son o dans la syllabe qui précède la syllabe accentuée se rap- 
proche d'un a faible (ressemble à l'anglais luck). Ailleurs, il est 
encore moins distinct et on l'entend à peine dans le langage courant. 

Le son ie dans les syllabes non-accentuées s’infléchit vers un i atone. 


TEEN 


Les voyelles accentuées 


Se prononcent clairement. 
Exemple : st6l la table, 
kouda où. 
Bref, la syllabe sur laquelle porte l’accent tonique se prononce 
plus distinctement que toutes les autres qui sont donc moins fortes 
et subissent fréquemment des changements de son. 


CONSEILS PRATIQUES 


@ Un conseil ! Exercez-vous à lire le russe en premier lieu. Com- 
ment ? Découpez une bande de papier qui vous servira de « cache ». 
Placez cette bande sur la colonne du français. Et résistez à la tentation 
de souleyer trop rapidement votre «cache » ! Ne le faites que si 
la signification du texte russe ne se dégage vraiment pas … 

@ le gros point (@) signalera les mots essentiels. Efforcez-vous 
de les retenir avant tout. 

© L'étude d’une langue doit être un jeu (constructif !). N’abou- 
tissez donc jamais à la fatigue. Choisissez vos heures de travail 
d’après la connaissance de votre tempérament (si vous ne le con- 
naissez pas, ce Flash aura au moins le mérite de vous montrer vos 
points forts. ou faibles). Vous sentez-vous d'attaque le matin ? 
Ou, au contraire, dans la soirée ? Réservez une demi-heure pendant 
cette période, étendez-vous dans un fauteuil, relâchez-vous. Absorbez 
ce Flash par petites doses, sans effort ni crispation ! 

@ Ne vous obstinez jamais sur un mot difficile. Sautez-le après 
l'avoir lu plusieurs fois. Vous le retrouverez toujours « au tournant ». 


@ Si vous tombez sur une expression typique, faites en sorte que 
votre cerveau. forme une «image» illustrant cette expression. 
N'oubliez pas qu’une image vaut mieux que dix mille mots ! 
(proverbe chinois). 

© La concentration exagérée n'aide pas l'étude. Au contraire, 
elle « endort » toute une partie de votre cerveau (1). Ne vous hypno- 
tisez donc jamais sur un passage difficile ! Mais laissez-vous aller; 
ce Flash est fait dans ce but. 

© Gardez ce Flash en poche; son format est conçu pour cela. 
Et profitez-en pour en lire une page dès que vous en avez l’occasion, 
d'autant plus que cette méthode ne demande aucune concentration. 
© Vous croyez qu'une expression ou un mot doivent être immé- 
diatement retenus ? Erreur ! Vos zones nerveuses inconscientes 
continuent à travailler pour vous. 

@ La nuit porte conseil ? Elle opère également la « mise en place » 
des connaissances acquises pendant la journée. C'est pourquoi 
ilest bon de lire une ou deux pages de çe Flash avant de vous coucher 
(ou avant de vous endormir si vous avez l'habitude de lire au lit !). 
© Ne craignez pas de «parler tout seul». mêmé à très haute 
voix ! Vous pourrez ainsi vous entendre, et comparer votre accent 
avec celui des speakers russes (car il est entendu que vous écouterez 
souvent les nouvelles aux radios russes, n'est-ce pas ?). 

@ Votre mémoire est-elle infidèle ? Ne vous hâtez pas de placer 
ce défaut au compte d’une mauvaise disposition organique ! Il 
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se peut que vous ne réussissiez pas à vous intéresser comme vous 
le devriez ! Alors, avez-vous été suffisamment attentif au rythme 
russe ? A l'harmonie de cette langue ? Aux images qu’elle suggère ? 
© Le plus souvent possible, travaillez à deux ! Il est excellent 
qu’un partenaire puisse vous donner la réplique. De plus, les erreurs 
peuvent ainsi être mutuellement corrigées. Et puis. on s'amuse 
tellement mieux ! 

© Il est possible que vous soyez « un visuel » ? Que vous reteniez 
mieux ce que vous voyez plutôt que ce que vous entendez ? Dans 
ce cas, prenez du papier et une plume, et écrivez plusieurs fois 
les phrases que vous lisez dans ce Flash. Le résultat vous étonnera ! 
© Enfin, exercez-vous à PENSER EN RUSSE ! Pour cela, essayez 
d'éliminer la phrase ou l'expression française dès qu'elles se pré- 
sentent à votre esprit. Un excellent moyen ? Le calcul mental. 
Apprenez les chiffres et les nombres et tâchez de faire mentalement 
et directement en russe des opérations simples, sans jamais traduire 
du français ! 


Jieläiou vam ouspiékha 
— Bonne chance ! 


triétit 
tchietyrie 
tchietviértyt 


Kilo(gramme) kilé LES MESURES 
Kilomètre kilomiétr MIÉRY 
Litre litr 
Un demi polovina 
Un tiers trétit 
Un quart tchétvert” 
Monsieur Gospodin SALUTATIONS 
Madame Gospojà PRIVIÉT 
Mademoiselle Gospoj - Bérychnia 
Bonjour nn - débryt 
2 
Bonsoir débryt viétchier 
Bonne nuit spokoïnot nôtchi 
Au revoir do svidäniia 
Adieu prostchät 
Enchanté 


(cela me réjouit) rad 
© Comment ça va  kak pojivdietiè 


A demain do zâvtra 
Poignée de main roukopojätiè 
© Mesdames et 

Messieurs Gospodä 


@ Mais on ne dit guère «monsieur» et 
«madame» qu'aux étrangers. C’est tovérichtch . 
(camarade) qui est de rigueur ! 
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Profitez de ce que le chiffre 3 est béné- 
fique ! Vous en aurez (relativement) be- 
soin pour «avaler » cette journée. Un bon 
conseil : mâchez lentement. Nous abor- 
dons une grosse difficulté, que vous apla- 
nirez cependant par l'usage et l'écoute 
radiophonique régulière. 


Seule facilité : la langue russe ne connaît 
pas d'articles. Ainsi, le mot dom peut signi- 
fier maison, la maison, une maison. C’est 
par le contexte qu’on sait si le substantif est 
employé dans un sens déterminé ou indé- 
terminé, 


Ils se déclinent. 


La déclinaison comprend les six cas sui- 

vants : 

N = nominatif — cas du sujet (ou de 
l’attribut) 

G = génitif — cas du complément déter- 
minatif 

D = datif — cas du complément indirect 

A = accusatif — cas du complément direct 

I — instrumental — cas du complément ser- 
vant d’instrument 


P = prépositif — toujours précédé d’une 
préposition 
Il y en a trois : masculin, féminin, neutre. 
© Sont du masculin : 
1) Les noms terminés par une consonne dure : 
stol = table 
2) terminés par la semi-voyelle 5 : 1chdr 
3)un grand nombre de noms terminés par 
une consonne mouillée : 
dojd’ = pluie — outchitel” = instituteur 
4) quelques noms désignant des personnes, 
en a ou ia : 
moujtchina = homme — diädia = oncle 
5) les noms indiquant l’état ou la profession 
et se terminant par el’ ou ar’ : 
jitel = habitant — sliésar” = ser- 
rurier, ajusteur 


© Sont du féminin : 
1) Les noms terminés par a : 
kômnata = chambre 
2) terminés par ia : 
ziemlid = terre 
3) un grand nombre de noms se terminant par 
une consonne mouillée (toujours pour ceux 
en j”, ch’, tch”, chtch” et pour ceux st” 
sauf gost’ = hôte) : 
tchast” = partie — notch’ = nuit 


GENRES DES 
SUBSTANTIFS 


/ 


© Sont du neutre : 
1) Les noms terminés par © : 
okn6 = fenêtre 
2) Ceux terminés par ie : 
morie = mer 
3) Ceux terminés par mia, dont les plus usités 
sont : 


imia = nom 
vriémia = temps 
plâmie flamme 


siemia = semence 
Nous verrons la formation du pluriel à la 
leçon suivante. 


Remarques : 
© Le genre de certains noms varie suivant le 


Ex. : sirotä = orphelin ou orpheline. 
© Certains noms désignant la profession ont 
la même forme au masculin et au féminin 
vratch = médecin ou doctoresse. 
© Tovérichtch — Camarade n'a qu’une seule 
forme. On dira donc aussi bien Tovérichtch 
Svertloy que Tovérichtch Svertlova qui tra- 
duisent Monsieur S. ou Madame S. (on re- 
marque que le nom de famille terminé en 
—v devient -ova au féminin; il en va de même 
pour -in qui devient ina au féminin). 


En russe, l'adjectif se place normalement 

devant le substantif, 
krôuglyt stol = table ronde. 
Au singulier, les principales terminaisons 
sont : 
masculin, oï ou yi ou if; 
féminin, 4ia ou aia ou iaia; 
neutre, ôle ou oie ou ieie. 
Exemples : 
grand = bol'chôt, bol'chäia, bol'chôie 
vieux = stéryl, straia, stéroie 
dernier = pézdnit, pézdniaia, pézdnieie. 

Mais si la terminaison ii est précédée de 
8, k, kh, j, tch, ch, chtch, on a au féminin aia et 
au neutre oje. 

L'accent tonique des adjectifs terminés par 
oïest sur la dernière syllabe; celui des adjectifs 
terminés par yi ou par ii n’est jamais sur la 
dernière syllabe. 


Au présent de l'indicatif, on supprime la 
copule. Donc, on ne traduit pas «suis», 
«es», «est», etc : 

Exemples : 

on stoudiént = il (est) étudiant 

éti rabôtniki frantsoüzy — ces ouvriers 
(sont) français. 


ADJECTIFS 


L’'ATTRIBUT 
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LES SAISONS 
SIEZONY 


On peut aussi remplacer la copule (le verbe 
être au présent) par un tiret. 


Formes abrégées : 

Il existe, outre les formes que nous avons 
vues, des formes apocopées ou abrégées des 
adjectifs qualificatifs. 

Ces formes ne se déclinent pas : 

Exemples : 

à côté de krasivyf (déclinable) existe 
krasiv (indéclinable) = beau 

à côté de pôlnyr (déclinable) existe 
pôlien (indéclinable) — plein. 

Elles ne s’emploient que comme attribut. 

Et on notera la différence : 
krasivyt dom la belle maison 


dom krasiv — la maison (est) belle 
bol'nôt outchienik  — l'élève malade 
outchienik bolen — l'élève est malade 
Printemps Viesnä 

Eté Liéto 

Automne Osien” 

Hiver Zimä 


Ms 


Encore une sorte de casse-tête ! Mais ne 
vous effrayez pas : l’usage vous apprendra 
tout cela. Voici néanmoins les grandes lignes, 
que vous vous contenterez de lire pour 
l'instant, pour y revenir plus tard. 

Masculins 
© Les noms terminés au singulier par une 
consonne dure ou par a prennent y au pluriel : 
Ex. : stol (table) — stolij (tables) 
moujtchina (homme) — moujtchiny 
(hommes) 
© Ceux terminés par une consonne mouillée 
ou par g, k, kh, j, tch, ch, chtch prennent i au 
pluriel. 
Ex. : roubl' (rouble) = roubli 
Exceptions : certains font ia au pluriel : 
Ex. : outchitiel (instituteur) = outchitieli& 
@ Les noms suivants notamment, terminés 
par une consonne dure, font le pluriel en 4, 
toujours accentué : 
— biérieg (rive) = bieriegä 
viétchier (soir) — vietchierä 
gôlos (voix) = golosä 
gérod (ville) = gorodé 
pdiezd (train) = poiezdé 


LE PLURIEL 
DES 
SUBSTANTIES 


Féminins 


© Terminés par a prennent y au pluriel : 
strand (pays) = strény 
@ Terminés par ia prennent i : 
ziemlia (terre) — ziémli 
© Terminés par üia prennent également à : 
rievolioütsiia (révolution) = revo- 
lio’utsiè 
© Ceux terminés par une consonne mouillée, 
aussi en  : 
névost” (nouvelle) = nôvosti 


Neutres 


© Les noms terminés par © prennent a au 
pluriel : 
okné (fenêtre) — 6kna 
Exceptions : quelques-uns en o font i : 
iäbloko (pomme) = idbloki 
© Ceux en ie prennent ia : 
môrie (mer) — moriä 
© Ceux en mia prennent ena (infixe en- plus a): 
vriémia (temps) = vriemiend 


Remarque : quelques noms masculins et 
neutres forment leur pluriel en ’iâ : 
brat (frère) = brat'iä 
pierô (plume) — pier’i4 


ICI ON PARLE RUSSE 
ZDIES’ GOVORIAT PO-ROUSSKI 


Nous allons voir que ce po-réusski est 
adverbial (donc invariable). 
@ Les adjectifs des trois genres forment 
normalement leur pluriel en changeant leur 
terminaison yi ou oï (masculin), aia (féminin), 
oe (neutre) en yie : 
Ex. : krasivyt (beau) = krasfvyie (beaux) 
poustôt (vide) = poustÿie 
Cependant si leur terminaison est précédée 
de g, k, kh, j, tch, ch, chtch, leur pluriel 
se fera en je : 
bol'chot (grand) — bol’chie 
@ Les adjectifs en ii (masc.), iaia (fém.), 
ieie (neut.) font leur pluriel en ie : 
p6zdnit (dernier) = pézdnie 
© Ceux terminés en ii (masc.), aia (fém.), 
oe ou ieie (neut.) précédés de g, k, kh, j, tch, 
ch, chtch (toujours ce même groupe !), 
feront le pluriel en ie : 
rôusskit (russe) rôusskaïa, rousskoie 
— rôusskie 


Remarquons que le mot Réusskir peut être 
aussi substantif. 


© N'oublions pas que les adjectifs, comme 
les substantifs, se déclinent, mais, comme 


LE PLURIEL 
DES ADJECTIFS 
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LES FETES 
PRAZDNIKI 


il s’agit de parler seulement, ne nous tracas- 
sons pas trop pour ces déclinaisons et. 
escamotons ces complexes finales ! 


La fête du Travail (1er mai) — Prézdnik Troudä 
La fête de la Révolution d'octobre — Prézdnik 
oktiabr'skoï Rievolioutsit 


Le nouvel an — Nôvyf god 
@,L2 jour de l'an est une grande fête en Union soviétique : 
Jour.L jouus et Mandbes. ner 


© Le 5 mars est la fête de la femme communiste. 
© Le 1“ mai, on y célèbre, comme partout, la fête inter= 
a grands 


terminables, spectateurs et 
'applaudissant et se Photographiant à l'envin. 
@ Le 7 novembre, l'U.R.S.S. célèbre Ja fête de la Révolution 


odin dien’ 

odna notch° 

odna niediélia 

dvié niediéli (deux se- 
maines) 

miésiats 

god 

viék - stoliétüe 

za dvié niediéli 


poniediél'nik 

sievédnia 

vtérnik 

vichierä 

sriedé 

pozavichier 

tchietviérg 

zâvtra 

piätnitsa 

poslezävtra 

soubbôta 

zävtra tchiériez nie- 
diéliou 27 


LES JOURS DE 
LA SEMAINE 
DNI 

NIEDIÉLI 


LES MOIS 
MIÉSIATSY 


Dimanche 
Samedi prochain 
Mardi dernier 
© Il y a huit jours 
Le quantième 
sommes-nous 
aujourd’hui ? 


voskriesien'ie 

na sliédouiouchtchouiou 

soubbôtou 

prôchlyt vtérnik 

niediélia tomôu nazäd 

kakôie sievédnia 
tchislé ? 


ianvér* 

fievräal 

mart 

etot miésiats 
apriél 

mal 

iioûn’ 

prôchlyt miésiats 
tioul” 

dvgoust 
sientiäbr’ 
boüdouchtchit miésiats 


diekébr” 
tchiériez god 


1re pers. 2° pers. 3° pers. 3° pers. 3° pers. PRONOMS 
mas. fém. neutre.  PERSONNELS- 
Nom. (1) ia fÿ on on  on6 SINGULIER 


Ge) Qu) Celle)  G) 
Gén. mienié tiebld levé ieiô levé 
(de moi) (de toi) (delui) (d'elle) (de lui) 
Dat. mné  tiebié emôu el  emêu 
@moïi) (toi) (lui (elle) (lui) 
Acc.  mieniâ tiebiâ levé ielé levé 
(me) (te) (le) Ga) Ge) 
Inst. mnoï foboï im jeu im 
G@ar (par (par (par (per 
moi) toi) lu) ellk) lui 
Prép. mnié tiebié niôm nie!  niôm 
p.ex. : (sur toi) (sur lui) (sur elle) (sur lui) 
(sur moi) 


On constate que le pronom neutre oné 
se décline exactement comme le masculin on. 


PLURIEL 


Au pluriel, les 3 genres de la 3° personne 
sont identiques. 


repers.  Z2°pers. 3° pers. 


‘Nom. my La oni 
Qnous) (ous) (ils elles) 

Gén. nas vas ükh 

Dat. nam vam im 

Acc. nas vas ikh 

Inst. ndml vémi ümi 

Prép. nas vas nikh 


© Voici quelques exemples de déclinaisons 

qui vous feront mieux comprendre : 

Nominatif  : ia tchitäi 

Génitif :ou mieniä kniga — de moi, 
chez moi livre (façon de tra- 
duire « je possède un livre »); 

Datif : on mnié daiôt = à moi il donne 
= il me donne 

Accusatif : mat” lioibit mienié = (ma) 
mère m'aime; 

Instrumental _: on govorit so mnoï = il parle 
avec moi; 

Prépositionnel : on govorit o mnié = il parle 
sur moi — il parle de moi. 

Si ces déclinaisons vous effraient, n’étudiez 

(momentanément) que les deux cas princi- 

paux : sujet (nominatif) et complément direct 

(accusatif). 


Combien (coûte) ?  skdlko stôit ? LES PRIX 
@ Assez dovôr' 


no TSIÉNY 
dien’ghi 

@ Trop slichkom 

C'est trop cher eto slichkom dérogo 

Bon marché diôchievo 

Payer platit® 

Acheter pokoupat” 

Vendre prodavat’ 


Répétons-le : avant de retenir les déclinai- 
sons, les genres et les nombres variables de 
l'adjectif (sauf pour les attributs, abrégés), 
essayons de mémoriser les qualificatifs les 
plus courants : 


Adroit lévkir LES ADJECTIFS 
Beau krasivyt DE BASE 
Bon débryr 

Content dovôl'nyr 

Court korëtkit 

Etroit ouzkir 

Fermé zakrÿtyt 


Fort kriépkit 

Grand bol'chôr 

Haut vysôkit 

Heureux stchastlivyt 

Inutile nienoûjnyt LS 


Jeune molodôt 
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© Ilest agréable de  éto priâtno 


Large chirôkit 
Léger liôgkir 
Long dlinnyr 
Lourd tiajiélyr 
Mauvais plokhôt 
Ouvert otkrÿtyt 
Petit mélien’kit 
Plein pélnyi 
Prêt gotovyT 
Triste grôustnyt 
Utile poléznyt 
Vieux Stryt 


© N'oublions pas que les adjectifs se dé- 
clinent, mais ne nous tracassons pas trop 
pour leurs finales ! 


Qui? kto? 

Quoi? qu'est-ce que? tchto (éto)? . 

Quel? kakôï (masc.), kakäia 
(fém.), kakôie 
(neut.) 

Combien? skôl'ko? 


@ Qu'est-ce que c’est? 1chto éto takdie? 


A côté de riadom s 
A travers, par tchiériez 
Au milieu de, parmi  posriedi 
Avec s 

Chez ou - k 

@ Chez moi ou mienid 
Contre prôtiv 
Dans y 

Depuis ot-s 
Devant, avant piéried 
Entre miéjdou 
Jusqu'à do 

Loin de daliek6 ot 
@ Etre chez soi sidiét” dôma 
Pendant vo vriémia 
Pour tchtéby 
Sans biez 
Sous pod 

Sur na 


Nous avons vu que certaines prépositions, 
que l’usage nous apprendra, se construisent 
avec un cas spécial : le Prépositif ou Préposi- 
tionnel. Quand un mot, notamment une 
préposition se compose d’une seule lettre, 
3 
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LES VERBES 
(en général) 
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( 


il ne faut pas la prononcer séparément mais 
la relier au mot suivant. 


Le gallicisme c’est, ce sont : 
Ces deux formes se traduisent par eto, 
le verbe restant sous-entendu : 
Ex. : eto pier6 = c'est une plume 
eto kniga = c'est un livre 
eto boumägi = ce sont des papiers 


Pour le débutant, la conjugaison russe avec 
ses aspects et ses irréguliers est un vrai casse- 
cou. 
© Encore une fois, l'usage vous les apprendra. 
Pour l'instant, épargnez-vous le supplice de 
ces longues listes. Débrouillez-vous en parlant 
« petit nègre », en laissant le verbe à l'infinitif. 

Un petit essai quand même : l'indicatif 
présent d’un verbe (imperfectif) de la 1° con-} 
jugaison : 


Tchität” = lire 
Je lis ia tchitäiou 
Tu lis ty tchitäiech" 
HN lit on tchitäiet 
Elle lit oné tchitäiet 
Nous lisons my tchitéiem 
Vous lisez vy tchitäietie 


Ils, elles lisent oni tchitäiout 


On reverra ici les 


pronoms personnels, du 
moins au nominatif et à l’accusatif (6° jour). 


Masc. 
1repers. S = mon, ma mor 
2e =ton,ta vo 
3e =son,sa  ievé 
1repers. Pl= notre nach 
2e votre  vach 


3 = leur levé 


Fém. 
moié 
tvoià 
lei 

nâcha 
vécha 
lei 


Neutre 
moié 
troié 
ievé 
nâche 
vâche 
ievé 


On remarque que levé, ieié sont les mêmes 


au singulier et au pluriel. 


Voir leçon suivante (avec la conjugaison). 


Qui? = kto? 
Quoi? = 1chto? 
Qui, lequel = kotéryt (masc.), 


kotraia (fém.), 
kotéroie (neut.). 


Ne pas de, aucun nikakot 
Rien nitcht6 - nitchievô 


Beaucoup mnôgo 
Peu malo 
Personne niktô 


PRONOMS 
POSSESSIFS 


PRONOMS 
RÉFLÉCHIS 


ROGATIFS 
RELATIFS 


ADJECTIFS 
ET PRONOMS 
INDÉFINIS 
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Autre drougér 
Quelques, plusieurs  nmiékotoryie 


Tout entier tsiélyE 
Tout vsiô 
Chacun käjdyt 


Quelque chose, un tcht6-to = niemnôgo 
peu de 


Nitchiev6 ! On connaît cette fameuse excla- 
mation russe (= rien). Elle marque tantôt 
l’insouciance, tantôt le fatalisme : « Cela ne 
fait rien ! » « qu'importe ! ». 


Le verbe être — byt’ ne s'emploie qu’à la 
3e personne du singulier de l'indicatif présent. 


il est on iest 
elle est onû iest” 
il (neutre) est oné iest” 


En russe, la conjugaison des verbes réguliers LES VERBES 
n'est pas tellement difficile. (généralités - suite) 
La grande difficulté réside dans les aspects 
du verbe. 
Ces aspects peuvent être soit l’imperfectif 
soit le perfectif. 
Les verbes imperfectifs ont le présent, le 
passé, le futur composé de l'indicatif, et 
l'impératif. 
Les verbes perfectifs n’ont pas de présent. 
Is ont le passé, le futur simple et l'impératif. 
Nous commencerons par l'étude des verbes 
imperfectifs, celle des verbes perfectifs devra 
s'effectuer graduellement et leur emploi 
s’apprendra principalement par l'usage. 
Nous avons déjà vu, à la leçon précédente, 
l'indicatif présent du verbe  imperfectif 
lire (1re conjugaison). 
Voici maintenant celui du verbe govorit = 
parler, imperfectif de la II° conjugaison : 


Je parle ia govoriôu 
Tu parles ty govorich” 
Il parle on govorit 


Elle parle on& govorit 37 


LE PRONOM 
RÉFLÉCHI 


QUELQUES 
MOTS USUELS... 
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Nous parlons my govorim 
Vous parlez vy govoritie 
Ils, elles parlent oni govoriât 
On trouvera au 12° jour l’explication des 
aspects. 


se = siebiä 


Dans la plupart des verbes pronominaux 
russes, le pronom siebiä est remplacé par la 
forme contractée sid (quelquefois même s’) 
qui s’ajoute, par ex., à l'indicatif présent de 
odievät’sia = s'habiller. 


Je m'habille ia odieväious’ 
Tu t'habilles 1y odieväiech"sia 
11 s'habille on odieväietsia 
Elle s'habille ond odieväietsia 


Nous nous habillons my odieväiemsia 
Vous vous habillez vy odieväieties” 
Ils, elles s’habillent ci odieväioutsia 


Merci spasibo 
Pourquoi ? potchemôu ? 
Parce que potomôu tchto 
Le voici ! vot on ! 

J'aime le café ia lioubliôu kôfie 


J'aime le thé ia lioubliôu tchät 


Oui 

© Certainement 
C'est certain, sûr 
C'est juste, correct 
C'est vrai 

C'est ainsi 

6Bien entendu 
Comptez sur moi 


Croyez-moi 

En effet 
Évidemment 

© Je suis sûr 

Je vous l’assure 
Moi de même 

© Naturellement 
Parfaitement 
Sans doute 

© Tout à fait 


da 

koniétchno 

eto dostoviérno 
eto prévil'no 

eto prévda 

eto tak 
razoumiéietsia 
rasstchityvaietie na 
mienià 

vieritie mienid 

v sdmom diélie 
otchievidno 

ia ouviérienyt 

ia ouvieriäiou vas 
ia tôjie 
koniétchno 

tak tétchno 

biez somniéniia 
sovsiém 


«Moi de même» se dit aussi ak sém 
(tak samä, au féminin) — 


Ne confondez pas fak = ainsi et kak — 


comme. 


AFFIRMATIONS 
OUTVIERJDIÉNII 
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NOMS DE 
PERSONNES 


On retiendra «c’est vrai» = eto prévda 
en pensant au journal prévda = la vérité. 


En russe, on distingue le prénom (mia), 
le nom patronymique (Ottchiestvo) et le nom 
de famille (Familiia). 


Le Russe, s'adressant à une personne qu'il 
ne tutoie pas, fait suivre le prénom de cette 
dernière du nom patronymique. 


Le patronymique se forme, comme le 
mot l'indique, d’après le prénom du père. 

Si ce prénom se termine par une consonne 
dure, on forme le patronymique en ajoutant 
Ja terminaison ovitch pour le fils et ovna pour 
la fille : 


Ex. : Ivén Ivénovitch — Ivan fils d'Ivan 
Tänia Ivénovna = Tania fille d’Ivan 


Si le prénom du père se termine par à, les 
terminaisons deviennent ievitch et ievna : 


Ex. : Ivân Siergiétevitch — Ivan fils de Serge 
Tänia Siergiétevna = Tania fille de 
Serge. 


Notons aussi que les noms de famille qui 
se terminent en ov et in ont une forme dis- 
tincte au féminin : 

Ex. : Pévlov, Pâvlova 
Lipin, Liâpina. 

Enfin, répétons que, depuis la révolution, 
les Russes n’emploient plus gospodin = Mon- 
sieur qu'en s'adressant aux étrangers. Ils 
utilisent tovérichtch = camarade et grajda- 
nin = citoyen, suivi ou non du nom de fa- 
mille. Le mot tovérichtch n’a pas de féminin. 
On dit donc Tovérichtch Pävlov et Tovérichtch 
Pävlova. 


4 


LA GÉOMÉTRIE 
GIEOMIÉTRITA 


Angle (coin) 
Carré 
Centre 


Roi 
trapiétsiia 
trieougôl'nik 


kônous 


——— 


Atgenté sieriebristyt 
Blanc biélyr 

Bleu sinit 

© Blond bielokoüryt 
Brun koritchnievyt 
@ Etre en deuil nosit” trâour 
© Clair iäsnyt 
Doré zolotchiônyt 
Gris siéryE 
Jaune Jidltyt 

Noir tchiérnyt 

© Obscur tiômnyt 
Rose rôzovyt 
Rouge kräsnyt 

© Roux rjjit 

Vert zieliényt 
Violet Jioliétovyt 


idée d’éloignement 

s- — mouvement de haut en bas | 
v- = mouvement vers l'intérieur 
J- = départ. 


LES COULEURS 
TSVIETA 


OU PRÉVERBES 
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LE VERBE 


Voir 7° jour : gallicismes et l'indicatif 


Rappelons qu’à ce présent seule la 3° per- 
sonne (iesf’ — est) existe. Elle traduit notre 
«il y a». Ex. : Da, iest’ = oui, il yen a 
(ou, à la 1e pers. = j'en ai, nous en avons). 


J'étais ia byl 

Tu étais ty byl 

Il était on byl 
Nous étions my bÿli 
Vous étiez vy bÿli 

Us étaient oni bÿli 

Je serai ia boüdou 
Tu seras ty boüdiech" 
Il sera on boüdiet 
Nous serons my boûdiem 
Vous serez vy boüdietie 
Ils seront oni boüdout 


On notera que l’imparfait a une forme fémi: 
nine (bylà) aux 3 personnes du singuli ; 
donc ia bylà = j'étais (si c’est une femme qui 
parle) et ona bylé = elle était. Il existe aussi 
un neutre à cette 3° sing. : ono bylo = il 
était. 


| 
| 


| 


Le futur des verbes nee se forme en 
conjuguant l’auxiliaire byf = suivi de 
l'infinitif : 

Ex. : ia boûdou tchität” = je lirai 
oni boûdout tchität” — ils, elles 


liront. 
© Moscou (Moskva), la capitale de quinze républiques 
soviétiques, a fêté en 1947 son 800* 

Au centre de la ville, se trouve le Kremlin, l'ancienne 
forteresse témoin du passé séculaire de la ville, avec six 
roi des canons et la reine des 

Sur la place Rouge, on peut admirer I“ 


Moscou est le principal centre politique, économique et 
culturel du pays. 
C'est là que résident les académies des sciences et les 


a, 
qui stirent jourellement des millers de spectateurs russes 
étrangers. Le sont très bo march 
métro est une véritable 
gene, sur les bords de la Néva, est une des plus 


villes du monde, Elle possède l'Ermitage, musée de 
réputation mondiale. 


QUELQUES 
VILLES RUSSES 


LES REPAS 
IEDA 


piesék 
distovôie jieliézo 
stieklé 

tsink 


tarélka 
pit 


© Garçon ! 


noj 

Pres za véchie 
ichâMaia léjka (à thé) zdorévie | 
zâvtrak 

obiéd 


sieltchés (= tout de suite) ! 
tvibrdaia tsien& 
za vachie zdorévie | 


y naiôm INDICATIONS 
UTILES 


vkhod _4 


LE VERBE Avoir 
AVOIR J'ai 
INDICATIF Tu as 
PRÉSENT Ia 
Nous avons 
Vous avez 
Ils ont 


IMPARFAIT J'avais 
Tu avais 
Il avait 
Nous avions 
Vous aviez 
Ils avaient 
FUTUR J'aurai 
Tu auras 
Il aura 
Nous aurons 
Vous aurez 
Ils auront 


QUELQUES Défense de fumer 
DÉFENSES 
Défense de cracher 


() Imiéla au féminin. 


on imiéiet 

my imiéiem 
. y imiéietie 

oni imiéiout 


ia imiél (1) 
ty imiél 
on imiél 
my imiéli 
vy imiéli 
oni irniéli 


ia bôudou imiét” 
ty bôudiech" imiéf 
on béudiet imiét” 
my bôudiem imiét' 
vy bôudietie imiét” 
oni bôudout imiét” 


zapriechtchiené kourit’ 
nie kourit’ 
zapriechtchien6 plievät* 


a 


© Passage interdit 
Ne touchez pas à cela 
Il est défendu de. 


Ilest formellement 
défendu de... 

© Prière de (ne 
pas)... 

Il est dangereux 
de se pencher 

© Danger ! 


Combien ? 
Comment ? 
où? 


Pourquoi ? 
Quand ? 


zapriétnyt prokhéd 
nie trogéltie étovo 
zapriechtchiené  — 
zapriechtchäietsia 
éto biezouslévno 
zapriechtchiené 
pros'ba nie 


opâsno nakloniät'sia 
opésnost | 
skôl'ko ? DEMANDONS... 


kak ? 


MY 
gdié (sans PE 
sd des ) SPRACHIVAIEM 
potchemôu ? 
kogdé ? 
daïtie mnie 
skajitie mnié 


GOLOVA L'HOMME 
rot TCHIELOVIÉK 


nos 49 


ET SES Cheval 
NOBLES Chien 
CONQUÊTES Chat 


L'UNIVERS Ciel 
VSIELIÉNNAIA Etoile 


(1) Notez : bras = main et jambe = pied! 


Terre ziemliä 

Voie lactée mliétchnyt pout” 

Nord siévier 

Sud ioug 

Est vostôk 

Ouest zépad 

J'ai froid mnié khélodno 

J'ai trop chaud mnié slichkom jérko 

Il fait très froid ôtchien’ khlodno 

11 fait chaud Jârko 

Le temps est frais  pogéda prokhlädnaia 

T1 fait beau khorôchaia pogéda 

Il va faire beau bôudiet khorôchaia 
pogôda 

Il pleut dojd” idiôt (pluie va) 

Il neige snieg idiôt (neige va) 

Il gèle moréz 

Il tonne grom griemit 


Le vent souffle fort  viétier dôuiet 
LA LOCUTION OU MIENIA 


Pour exprimer la possession, on n’emploie 
pas le verbe avoir (j'ai, tu as..), mais l’ex- 
pression ou mienid (iest”) ce qui signifie litté- 


POINTS 
CARDINAUX 
STRANŸ 
SVIÉTA 


LE TEMPS 
QU'IL FAIT 
KAKAIA 
POGODA 


ôte 
Kkhôlodno 


ralement «chez moi il y a», mais on sous- 
entend toujours fest”. 

On aura donc, à l'indicatif présent : 
ou mienié jäjda = j'aisoif 
ou tiebià kniga = tu as (un) livre 
ou niev6 karandäch = il a (un) crayon 
ou niei6 karandäch = elle a (un) crayon 
ou nas karandäch = nous avons (un) crayon 
ou vas karandäch = vous avez (un) crayon 
ou nikh karandäch = ils, elles ont (un) 

crayon 


Il existe, en Russe, de nombreux verbes 
irréguliers, on les apprendra par l'usage. 

Comme il a déjà été dit, la grande diffi- 
culté ne réside pas dans la conjugaison même, 
mais bien dans les aspects du verbe. 
ASPECTS DU VERBE. 
© Les verbes d'aspect imperfectif expriment 
une action qui se continue, qui se fait habi- 
tuellement, qui se répète, mais qui, en tout 
cas, n'est pas achevée. 

Ils s’emploient au présent, au futur et au 


Nous avons vu leur présent (les 2 conju- 
gaisons). 

Leur futur est un temps composé, répétons- 
le, formé à l’aide du futur du verbe byr° 
(donc béudou, etc.) auquel on ajoute l'infi- 
nitif du verbe à conjuguer. 

Le passé de ces verbes peut, en général, se 
SRE ou FaDya par Liga fai de M 
cai 

Ex. : présent : ia tchitäiou gazietou = 

je lis le journal (= en ce moment 
et je n’ai pas fini de le lire). 


passé : vichierd ia tchitäl gazietou 
, je lisais le journal (cela 
durait dans le passé). 


© Les verbes d'aspect perfectif expriment 
plutôt le résultat que l’action elle-même 
(celle-ci étant achevée), ou encore une action 
qui n’a eu lieu qu'une fois. 


Ces verbes n’ont pas de présent, puisqu'ils 
indiquent le résultat de l’action : celle-ci doit 
donc être achevée, ce qui se rend au passé ou 
au futur. 


Ce futur simple a les mêmes terminaisons 
que le verbe imperfectif au présent. Si l’ac- 
tion exprimée par le verbe n'est pas 
on doit se servir du verbe d'aspect imper- 
fectif : 


Ex. : ia napichôu pis’m = j'écrirai une 
lettre (j'ai en vue l’action achevée). 
vichierä ia napisäl pis’m6 — hier 

j'ai écrit une lettre (c’est fini). 


Tous les verbes russes vont par paire : 
imperfectif et perfectif. 


PASSÉ DES 


11 se forme 
l'infinitif + 


VERBES 


en remplaçant la terminaison de 
par -I (au mas.), -la (au fém.), 


-lo (au neut.) et li (pluriel des 3 genres). 
Ex. : tchität" = lire, 


Pour être : 


de ce verbe … 


Sing. 1 ia tchitäl 
Sing. 2 ty tchitäl 
Sing. 3 (il) on tchitäl 
Sing. 3 (elle) ond tchitäla 
Plur. 1 my ichitäli 
Plur. 2 vy tchitäli 
Plur. 3 oni tchitäli 


voir ia byl... avec la conjugaison 
on byli. 
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CONJONCTIONS 


DEGRÉS DE 
COMPARAISON 


A partir d'ici, commencez la révision 
des premiers jours, selon l’ordre que nous 
vous conseillons. Cela vous permettra d’aug- 
menter à toute vitesse les associations de 
mots, de faire «boule de neige » avec vos 
connaissances. 


Et î 
Car ibo 
Ou ili 
Mais no 
Donc itäk 


Le comparatif de supériorité se forme, en 
général, en changeant la terminaison yi, oï, 
ii en ieie ou iei — Et le superlatif en faisant 
précéder l’adjectif du mot sémyf (masc.), 
sémaia (fém.), sémoie (neut.) ou sémyie 
(plur.) = le plus. 


Beau krasivyi 
Plus beau krasivieie où 
krasivier 


Le plus beau sâmyt krasivyl 


Bon Khorchit 

Meilleur loutchchir 

Le meilleur samyt loutchchit 

Bien khorochô ADVERBES 
Mal plékho 

Tôt râno 

Beaucoup mnôgo 

Peu mälo 


Tard, tardivement pôzdno 
Plus tard que moi pôzjie tchem ia 
Le plus tardif de samyl pôzdnyt vsiékh 


nous tous 
Pardon izvinitie ! (excusez) DEMANDES 
© S'il vous plaît pojäloutsta FRÉQUENTES 
© Je vous prie oumoliäiou vas OBIKHOÔDNYIE 
Que voulez-vous ? tchto vy khotitie ? PROS'BY 


Que désirez-vous ? 1chto vy jieläietie ? 

© Que dites-vous ? 1chto govoritie ? 

Comment s'appelle ?  kak nazyvdietsia ? 

Qui (êtes)-vous ? kto vy ? 57 


Me comprenez- ponimäietie vy 


vous ? mienié ? 
Que voulez-vous 1chto vy khotitie 
dire ? skazät ? 
© Qui est-ce ? kto éto ? 
Que signifie ? tchto znätchit ? 
Par où ? kakim poutiôm ? 
e cree (dit-on)  Kak po-rôusski ? 
en russe ? 
Quel âge avez-vous ?  skol'ko vam liét ? 
Ici ou là ? tout ili tam ? 


Pour marquer l'interrogation, si le ton ou le 
mot ne suffisent pas, on peut ajouter li 
(s'ajoute au mot sur lequel tombe l’interro- 
gation) : ou vas li kniga ? avez-vous (un)livre? 


Qui va là ? kto tam ? DEMANDES 
D'où ? otkôuda ? (suite) 
D'où venez-vous ?  otkôuda vy ? 
Où allez-vous ? koudé vy iditie ? 
Qu’en pensez-vous ?  1chto dôumaietie vy ob Cuésia 7) 
étom ? 
Que dois-je faire ? 1chto mnié diélat” ? 
Ne serait-il pas nié loûtchchie li? 
mieux ? 
© Ayez la bonté de  bôud'tie dôbry 
Puis-je avoir ? mogôu poloutchit” ? 
(recevoir) 
Pouvez-vous me môjietie mnié 
dire ? skazät' ? 
Non niét LA NÉGATION 
© Ne... pas (1) nié OTRITSANIE 


Nullement, pas du sovsiém niet 
tout 


Il n’en est rien nitchievé podébnovo 


() Ne pas de. = nié + génitif. 59 


C'est faux 

Je n'ai pas dit cela 

Je ne le sais pas 
exactement 


sovsiém niét 
éto ochibka 
vy ochibäieties" 


ia éto otritsäiou 

éto nievozméjno 

ia étomou nie viériou 
ia nié ponimäiou 
nitchôut" 


éto nieviérno 
ia éto nie skazäl 
ia nié t6tchno znéiou 


naprôtiv 
ia nie khorochô 


———————— 


Non niét 


Ne. pas nié 
Rien nitchievô 


Aucun, ne. pas de  mikakôt 
(+ substantif) 


Jamais nikogdä 
Nulle part nigdié 
Personne nikt6 

Rien du tout nitchievé 

Il n’en est rien éto nie prävda 


Cela ne convient pas  éfo nie kak noûjno — 
éto nie priniäto 


Remarque : nikté et nitchievé s'accompa- 
gnent du verbe à la forme négative avec la 
particule nié 


Comme ça tak 

Comment cela ? kak ? 

Tantôt d’une façon, to tak, to inätchie 
tantôt d’une autre 


Tant mieux ! tiem loûtchchie | 
Tant pis ! tiem khôujie ! 
Tiens ! vraiment ? nou ! nieoujiéli ? 
De cette façon takim 6brazom 
Quel âge at-il ? iemôu skôl'ko let ? 
Qu'y a-t-il ? v ichiôm diélo ? 


QUELQUES 
EXPRESSIONS 
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LE CLIMAT 
KLIMAT 


L'HEURE 
TCHAS 


() Tehasÿ est le pluriel de 
ichas = heure. 


LA JOURNÉE 
DIEN' 


LA 
PROFESSION 
PROFIÉSSIIA 


Le soleil 

La pluie 

La neige 

L'éclair 

Le tonnerre 

Le brouillard 

Tout à l'heure 

De bonne heure 

Quelle heure est-il ? 

Il est deux heures 

Il est trois heures et 
demie 

Moins le quart 

Du matin 

Du soir 

© Ma montre 
avance, retarde 


kotéryt tchas ? 
dva tchasd 
tri tchasä s polovinot 


biez tchiétvierti 

outrà 

viétchiera 

moi tchasÿ (1) 
spiechät, otstaidut 

Gutro 

példien® 

viétchier 

dien” 

notch” 

oroujiéfnik 

advokät 

miasnik 


© Boulanger piékar 


Brasseur pivovér 
Chapelier chliépnik 
Charcutier kolbäsnik 
Chirurgien Khirôurg 
@ Coiffeur parikmäkher 
Cordonnier sapôjnik 
Cuisinier pôvar 
Dentiste dantist 
© Employé slôujachtchit — 
sotréudnik 
Epicier bakaliéchtchik 
Electricien montiôr 
Facteur pis mondsiets — 
potchtalôn 


LA NATIONALITÉ ET LA LANGUE 
Le mot désignant la nationalité peut être 
Carre et adjectif : 
: On Roüsskit — il est russe 
ona Roüsskaia = elle est russe 
éto roisskoie slévo = c'est un mot 


russe 
ia govoriôu po-roùsski = je parle 
russe 
Po-frantzoûzski(français), po-flamändski(fia- 
mand), po-angliiski (anglais), po-ispänski (es- 
pagnol) sont des adverbes et restent donc 
invariables. 


PROFESSIONS  Forgeron kouzniéts 

(suite) Horloger tchasovôt mästier 
Jardinier sadôvnik 
Journaliste journalist 
Libraire knigoprodaviéts 
Maçon kämien’chtchik 
Marchand torgoviéts 
© Médecin vratch 
Menuisier stoliär 
Mineur chakhtiôr 
Notaire notdrious 
Opticien éptik 
© Ouvrier rabôtchit 
Pâtissier piréjnik 
© Patron Khoziäin 
Peintre Khoudéjnik-maliär (en 

bâtiments) 

Pharmacien aptiékar’ 
Photographe Sotégraf 
Serrurier sliésar” 
Traducteur pierievédtchik 


64 Vitrier stiekôl'chtchik 


Merci spasibo 
Merci beaucoup bol’ choïe spasibo 


Très obligé ôtchien blagodärien 
Gratitude priznâtelnost 
Pas de quoi né za tchto 


Je vous remercie ia blagodariôu vas 
Vous êtes trop bon  vy slichkom dôbry 
Ce n’est pas la peine nie stôit 


Tout de suite sieltchäs 

A vos ordres (ditle  sieftchés 
garçon) 

Je vous en prie, nie stôit, 
de rien nitchievô 


Pardon, excusez-moi prostitie! izvinitie! 
Pardon (dans le sens  pozvôltie mnié (peut 


de permission), être abrégé en 

permettez-moi pozvél') 
Grâce à vous blagodariä vämou e 
En signe de y znak blagodérnosti 

remerciement 


D’AUTRES 
RÉPO 


Plus lentement miédliennieie 
Trop bas slichkom nzko 
C'est éto 

Ce sont éto 

Par ici sioudä 

Par là toudä 

@ A droite naprävo 

© A gauche naliévo 

© Tout droit priämo 

@ Tourner viertiét” 


Comment cela ? kak ? 
Comme ci, comme ak siebé 


ça 
Maintenant tiepiér” 
Vite ! bÿstro 
Voir vidiet” 
Entendre slfchat” 
Goûter prôbovat’ 
Sentir (nez) niukhat” 


Mais sentir (impression) = {chodvstvovat” 
Toucher trogàt” 


C'est bien fait pour 
lui 


Qu'est-ce que vous 
me chantez là ? 

Tout va bien 

On le dit... 

Mais que peut-on y 
faire ? 

Je le garantis ! 


zriéniie 
sloukk 
vkous 
obvoniäniie 
jazénii 
sliepôt 
gloukh 
niemôt 
otchki 


on oubiejél 

slédouttie mnié 

khlôpiets pin 

vy govoritie spokoïna 
po-frantzoûski 

podielém iemôu 


1chto vy govoritie ? 


vsi6 idiôt khoroché 
éto govoriät 
a tchto podiélaiech ? 


éto ia garantirouiou | 


W.C 


sofä 
kômnata 
stolévaia 
gostinaia 
oranjieriéia 
stol 
kartina 
koviôr 
pléskaia krjcha 
kricha 
dâtcha 
oubôrnaia 


© Rester à la maison sidéf’ déma 


LE MARIAGE 
JIENIT'SIA 
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otiéts 

mat” 

svikor 

sviokrôv" 

kouzién 

kouzina 

kriéstnik, kriéstnitsæ 


tiôtia 
kriôstnyt otiéts 
kriôstnaia mat” 


Jienit'sia 
souprôug 
souprôuga 
nas! 


Jumeau blizniéts 

Majeur sovierchiennoliétnit 
Parenté rodstvô 
Célibataire (homme)  Kholostiäk 
Célibataire (adj.) kholostét 


Parents roditieli 
Enfant ditiä — riebiônok (au 
sing.) 
Jeune molodôt 
Vieux stéryt 
Aussi vieux que... stÔl” jie stéryt kak.. 
@ Al5? alé ? QUELQUES 
Entrez ! voiditie INTERJECTIONS 
Merveilleux ! tchoudiésno 
(Quel) dommage ! jal 1 
@ Au secours ! pomogitie ! 
@ Aufeu! gôrit ! (= cela brûle!) 
Silence ! moltchät” 
Tout de suite sieïtchäs-jie (1) 
Tout droit priémo 
@ Dehors ! von ! 


() Ajouté à un mot -Jie (prononcez jè) insiste. 


ROREQUES Un simple délassement. Profitez-en pour 


idit 
oubiräïties | 
sadities" 
vstat” 

skajitie mnié | 
dâäïtie mnié | 
slôuchattie | 
pichitie 1 
voïditie | 
izvinitie 
diélaîtie 
stoutchät” 
oustrôlties” 
vstaväitie À 
kladitie 
vziädtie za rabôtou 


podniméiem 
govoritie médlennieie 


oukhoditie 


prokhoditie 
© On adoucit l’ordre par pojéloulsta = je 
72 vous prie. 


My pousicheneols 
Nous voyageons 


LE LEXIQUE 
(pour toutes circonstances) 


Jetez un coup d'œil sur l'illustration de gauche. Logiquement, 
vous devez en être au même point que nos deux personnages ! 
C'est-à-dire capable de penser, donc d'en arriver à parler presque 
automatiquement en russe. 

Vous êtes donc prêt à aborder une conversation suivie. Cette 
deuxième partie, vous le constaterez, envisage dans l’ordre alpha- 


Re ea nnes Jos pins courantes Elle groupe des 
des phrases minutieusement sélectionnés, qui forment la 
Hana di Mégne, 


Si vous partez en U.R.S.S. 


Si la première partie de ce Fiash a été divisée en « Jours d'étude », 
la seconde l’est selon les principales activités déployées pendant 
un voyage. Visitez-vous l'U.R.S.S. en voiture ou par train ? Un 
regard sur la page « AUTO » ou « CHEMIN DE FER », et vous 
pouvez vous débrouiller correctement. De plus, en marge extérieure, 
vous serez reporté à d'autres termes (pour Auto : Garage, Route, 
Ville, Voyage, etc.), grâce au numéro des pages situé entre paren- 
thèses. Rien de plus facile ! 

Cependant, vous parlez déjà, grâce à la première partie. Il s’agit 
donc d'augmenter votre « capital de phrases » qui, associé à ce que 
vous avez appris, vous amènera rapidement a un maniement aisé 
du russe. 

Une seule chose compte : parler ! Probablement avez-vous 
pris cette étude à cœur et écouté régulièrement les radios russes 
afin de « vous faire la bouche et l'oreille » ?. 

Un conseil cependant. Il est impossible que, même en voyage, 
vous ne disposiez pas d’un quart d’heure quotidien ! Alors, mettez 
ce quart d’heure à profit et relisez la première section en entier, 
jour après jour. Vous la connaissez déjà ? Peu importe. Il est intéres- 

de posséder presque mécaniquement un grand nombre de 
termes, destinés à s’enchaîner aux phrases et mots nouvellement 


F 


Sr Cor L Et bon voyage, Flash à portée de la 
| main 


Et si (hélas) vous ne partez pas. 


.… Vous pouvez très bien continuer la méthode des «tranches » 
de travail quotidien. Il vous suffit de diviser la seconde section en 
journées de quatre pages chacune (si votre rythme est rapide) ou 
de deux pages (si cela convient mieux à votre capacité de mémoire). 
Dans ce cas, comme indiqué ci-dessus aux « partants », vous relirez 
tous les deux jours une journée de la première section. Et surtout 
(on ne peut assez le répéter !) vous continuerez l'écoute régulière 
de la radio russe. N'oubliez jamais qu'une langue est une matière 
vivante; il faut donc appliquer à son étude des méthodes vivantes ! 


Et si. 


. Si vous ne trouvez pas, dans l’ordre alphabétique, la rubrique 
ou le mot qui vous intéresse, courez au dictionnaire en fin de volume, 
Il vous donne les mots essentiels et vous renvoie, quand il y a lieu, 
aux pages qui traitent plus largement du domaine en cause. 


CONDUIRE 


Voir aussi : 
Garage (101) 
Route (128) 
Ville (136) 
Voyage (140) 


LA VOITURE 
AVTOMOBIL’ 
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Accélérer 
Avancer 


© Chauffeur 
Circulation 
Conduire 

Couper (moteur) 
Débrayer 

© Dépasser 
Embrayer 

Faire marche arrière 
© Freiner 

Point mort 


ouskoriat” 

dvigät” vpieriéd 
chofiér 

dvijiéniie 

viesti 

priervät” 

vygoniät” 
obgoniät” 
vkliéutchät” 

diélat” zädnii khod 


tormozif” 
mibrtvaia t6tchka 


skérost” 


Piérvaia 
viordia 
triét'ia 
1chietviértaia 
krylé 


amortizätor 


Coffre iäztchik 
Direction oupravliéniie 
© Essuie-glaces vytirälka dlia stiékol 
Frein 16rmoz 
Klaxon goudék 

© Phare Sonär° 

Plaque doskä 

Pneu china 
Portière dviertsä 
Réservoir benzinovyt bak 
Roue koliesé 


© Roue de secours, zapésnoie koliesé 

de rechange 
Tableau de bord chtchit oupravliéniia 
Valve Eee 
Volant 

Je n'ai pas le rap = mnié niekogda 
vriémia (= moi pas-temps). Môjno =: 
on peut, c’est permis. 


Bielle roulieväia tiéga 
Bloc blok 

© Bougie Re 
Carburateur 


Changement (de MS Moi 


LES 
USTENSILES 
PRINADLIEJ- 
NOSTI 


Dynamo dinémo 
Fil nit 
Pont (arrière) most 
Radiateur radiätor 
Réservoir bak 
Soupape klépan 
Tuyau trôuba 
Boulon bolt 
Câble kbiel" 
Clef Kkliôutch 
domkrät 
Entonnoir vorénka 
© Gonfleur nasés 
Isolant izoliâtor 
Lime napilok 
Marteau mélot (1) 
Pince kliéchtchi 
© Pompe nasôs 
Ressort proujina 
Scie pi 
Tournevis otviértka 
Vis vint 
© Autostrade avtosträda 


(1) Molotor = « du marteau ». 


@ Essence bienzin 


Danger ! opäsnost” 
Contrôler, essayer kontrolirovaf 
Essayer prôbovar’ 
© A droite naprévo SUR LA ROUTE 
© A gauche naliévo NA DOROGIE 
© Tout droit priämo 
Est-ce le chemin de  éto li drôga Moskvÿ? 
Moscou ? 
À quelle distance na kakôie rasstoiäniie 
suis-je de ? nakhojiôus ot... ? 
@ Est-ce bien laroute éto li dorôga v... ? 
de... ? 
Est-ce que la route Khoréchaia li dorôga ? 
bonne ? 
© Quelle distancey  Kakôie Éu 
a-t-il jusqu'à... ? do... 
Existe-il un chemin iest” Ü loütchchaia 
meilleur ? dorôga ? 
© Oùtrouverais-jeun gdié mnié naïtf 
mécanicien ? Miekhénika ? 


Rappelons que «/i» marque une interro- 
gation portant sur le mot qui le précède. 8l 


Il est défendu de 
stationner ici 

Attention ! le chemin 
est détourné 

@ Danger ! Vitesse 
maximum 

J'ai la priorité 

© Essence 

Garage 

@ Mécanicien 


© Permis de con- 
duire 

Puis-je stationner ici? 

Je suis en panne 

Pouvez-vous m'ai- 
der ? 

® Il n'y a pas grand 
mal 

J'ai voulu éviter cet 
enfant et j'ai dérapé 


Vous roulez trop vite 


Avez-vous vos papiers 
et le nom de votre 
compagnie d'’assu- 
rances ? 


zapriechtchiené 
stoiär' zdiés’ 

vnimdniie | dorôga 
okôl'naia 

opäsnost'! maksimäl 
naia skérost” 

ou mieni prioritiét 

bienzin 

gardj 

miekhänik 

svidiétiel'stvo 


mojno stoiàt” zdiés’ ? 

avtomobil' ostanovilsa 

méjietie vy pomôtch 
mnié ? 


nitchievô 


ia khotiél priedokhra- 
niât' étovo riebionka 
a zanosil 

vy viediôtie slichkom 
skôro 

ou vas vachi dokou- 
miénty i imia va- 
chievo_ strakhovôvo 
ébchtchiestva ? 


Aérodrome 

© Aéroport 
Aller-retour 

@ Annuler 
Atterrir 
Aviateur 

Avion 

Billet 

Compris (inclus) 
© Correspondance 
Décoller 
! Escale 

© Horaire 
Ligne aérienne 
Pilote 

Poste aérienne 
vol 

La compagnie 

aérienne 


aerodrôm 

aeropôrt 

toudà i obrâtno 

annoulirovat” 

sadit'sia 

diéttchik 

samoliôt 

biliét 

vklioutchitiel'no 

pieriesädka 

polietiet" 

ostanévka 

raspisänite 

vozdoüchnaia liniia 

pilôt 

vozdôuchnaia pétchta 

poliét 

vozdôuchnoie 
ébchtchestvo 


Voir aussi : 


Hôtel (103) 
Ville (136) 
Voyage (140) 


Acceptez-vous de l'argent français ? 
mdietie vy frantsouzskiie dién'ghi ? 


@ Avez-vous de la monnaie? : ou vas 


moniéta ? 


Voir aussi : 
Route (128) 
Ville (136) 
Voyage (140) 


prini- 


LE TEMPS C’EST 
DE L'ARGENT 
VRIÉMIA 
DIÉN'GI 
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Pouvez-vous me changer ? : mdjietie vy 
mieniât ? 


Pouvez-vous me donner des billets? : 
méjietie vy davat” mnié biliety ? 

Cette pièce a-t-elle cours ? : prinimdietsa éta 
moniéta ? 

© Y at-il une banque près d'ici ? : fest’ li 
bank niedaliek6 otsiôuda ? 

Dans quelle localité y a-t-il un bureau de 
change ? : gdié iest” mienidl'naia kontra ? 

© Je voudrais changer de l'argent belge en 
argent russe : ia jieläiou mienidt’ biel'gftskie 
dién'ghi na rôusskiie (dién'ghi). 

Quel est le cours aujourd’hui ? : kakôr 
sievodniächnit kours ? 

Je désire encaisser ce chèque de voyage : 
ia jieläiou poloutchit” étot tchiék. 

© Donnez-moi ce chèque en billets, le reste 
en pièces : khotitie li vy obmieniät’ étot 
tchiék tchast” na banknoty a ostâtok na 
moniétou. 


Acheter pokoupät" 
A crédit v kriedit 
© Argent dién'ghi 
Banknote, billet banknôt 
© Bon marché dibchievo 
Caisse kässa 


Frais (les) 

Franc 

A mes frais 
Grosses coupures 
Lettre chargée 
Livre (anglaise) 
Lire 


© Monnaie 

Paiement comptant 
(contre) 

© Payer 

Petite coupure 


@ Petite monnaie 
Somme 


tchiék 
dérogo 
skôl'ko ? 
kours 
dôllar 


obmieniät” 
diéniejnaia nalitchnost" 


poddiélnyt 
forin 


na mol stchiôt 
bol'chiie koupiôury 
dieniéjnoie pis mé 
Sount 

lira 

miark 

piesiéta 

moniéta 

za nalitchnyt rastchiôt 


platit 
koupiôura miélkovo 
dostéinstva 


miélotch® 
séumma 85 


© Taux (de change) dieniejnyt kours 


Trop slichkom 

Trop peu slichkom mälo 

@ Vendre prodavät” 
LA PATISSERIE Heure re 
FIETCHIEN'IE bonbons konfiéty 
‘Voir aussi : Confiserie konditiérskaia 
Hôtel (103) Confiture varién'ie 
Restaurant (124) © Crème slivki (pluriel) 

Gâteau pirôg 

Massepain martsipän 

Nougat nougâ 

© Pain khlieb 

Petit pain 

Pain d'épices 

Poivre piériets 

Sel sol” 

Tarte pirôg 

Tartelette pirojôk 

Vanille vanil 
BOISSONS Alcool spirt 
NAPÎTKI @ Avec crème 50 slivkami 


Apéritif apieritiv 


Bière 

Bière blonde 
Bière brune 
Cacao 

Café 

© Café au lait 
© Café noir 
Champagne 
Chaud 
Chocolat 
Cidre 
Cognac 
Doux 

Eau 

Eau gazeuse 
Froid 

Glacé 

Jus (de) 
Lait 
Limonade 
Liqueur 
Mousseux 
Orangeade 
Rhum 
Sucre 

Thé 


() Celui de Crimée est excellent. 


pivo 

svétloie pivo 
tiômnoie pivo 
kakäo 

kôfie 

kôfie s molokôm 
tchiérnoie kôfie 
champänskoie (1) 
tiéplyt 
chokoläd 

sidr 

kon'iäk 

slédkit 

vodä 
gazirovannaia vodä 
Kholédnyï 
zamorôjiennyt 
sok 

molokô 

limonäd 

nalivka 
chipôutchkit 
oranjéd 

rom 

sékhar 

tchaï 
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© Thé avec citron tchat s liménom 


Vin viné 

Vin blanc biéloie vinô 

Vin rouge kräsnoie viné 
ACCESSOIRES Assiette tariélka 
PRINADLIÉJ- Bouteille boutÿlka 

Couteau noj 
AGE Cuiller (petite) léjietchka 

Fourchette vilka 

Serviette salfiétka 

Tasse tchâchka 

Verre stakän 
GARCON ! Voulez-vous prendre un rafraîchissement ? : 
OFITSIANT ! khotitie vy prokhladitiel'nyi napitok ? 


@ Apportez-moi une tasse de thé avec 
citron : priniesitie pojälouïsta (1) tchâchkou 
tchaïa s liménom 

Donnez-moi un café (bien chaud) : däitie 
mnié kôfie (étchien’ tiéploie). 


dâi 
mnié kotie ! 


© On sert en U.R.S.S. différentes sortes de pain, notamment 
le pain presque noir. 


Q) = S'il vous plaît. 


© Je voudrais des petits gâteaux : ia jielaiou 
piréjki 
Je voudrais un verre d’eau (minérale) bien 
fraiche : ia jielaiou stakän prokhlädnouiou 
minierél’nouiou védou. 


@ Donnez-moi de la glace : dditie mnié lidd. 

Une glace à la fraise, s. v. p. : mordjienoie 
s kloubnikami, pojäloutsta. 

Combien ? : skôl'ko ? 

Donnez-moi une douzaine de gâteaux : 
däïtie mnié diôujinou pirôgov. 

© A la crème, aux fruits (tarte) : so slivkami, 


s fréuktami, 
A votre santé ! za vâchie zdorôv'ie 
J'ai soif ou mienià jéjda 
J'ai faim mnié gélodno 
Entrée vkhod Voir aussi : 
Première classe piérvyt klass Hotel (103) 
Deuxième classe vtorôt klass Route (128) 
Wagon-lit späl'nyt vagôn Ville (136) 
‘Wagon-restaurant vagôn riestorän Vo (140) 
Marchandise tovärnyt péiezd de 
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Direct pôiezd priämovo 


soobchtchiénia 

Express skôryt pérezd 
Omnibus passaÿürskit péiezd. 

DANS LA GARE Abonnement aboniemiént 

NA VOKZALIE  Aller-retour obrâtnyt biliét (1) 
Bagage bagäj 
© Buñet boufiét 
Bureau biouré 
Chef de gare natchäl'nik stäntsir 
Chemin de fer Jielieznodorôjnyt pout* 

Jieliéznaia dorôga 
@ Consigne Khraniéniie 
Gare vokzäl 
Guichet Kässe 
© Horaire, indica-  jielieznodoréjnyt 
teur poutievoditiel" 

Louer, retenir nanimät” 
© Porteur ! nos l’chtchik 
Quai pierrôn 
Salle d'attente zal dlia passajtroy 
Simple biliét toudä 
Taxe nalôg 


© Ticket de quai pierronnyt biliét 


90 () — Billet de retour (aller = roudi — retour = obrdtno). 


Traverser (défense de) pieriekhodif 
(zapriechtchäietsia) 

£gôdnyt 

pouf” 

oubôrnaïa 


Valable 
‘Voie 
W.C. 


Arrêt 

Arrivée 

Billet 

@ Changer 
Compartiment 
Contrôleur 

® Correspondance 
Couchette 
Coupon, ticket 
Départ 

© En train 
Fumée 

© Fumeurs ! 
Libre 

Lumière 
Occupé 
Panier 

Place 

@ Réservé 
Signal d'alarme 
Station 
Supplément 


ostanévka 
prikhéd 
biliét 
pieriesdjivat” 
koupié 
koniroliér 
pieriesädka 
kouchiétka 
biliét 
otkhôd — otiézd 
na pôiezdie 


dym 
kouril'chtchiki 
svobôdnyt 
sviét 

zâniatyt 
korzina 
miésto 
bronirévannyt 
trievôga 
sténtsüa 
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BON VOYAGE ! 
STCHASTLE 
VOVO POUTI ! 


DEMANDONS ! 
MY 
SPRACHIVAIEM 


Tout le monde vsié pieriesdjivaiout 
change 


Tunnel tounniél” 

© Voyageur poutiechiéstviennik 

Vos billets, s. v. p. vächi biliéty, 
pojélouïsta 


@lIlest défendu de traverser les voies : 
zapriechtchäietsia pieriesiétch" pôuti. 

Wagon vagôn 

W.C. oubôrnaia 


Où se trouve le bureau de renseignements ? : 
gdié nakhôditsia biouré sprävok ? 

@Y at-il un train pour Moscou vers 
6 heures ? : iest li pôiezd v Moskvou v 
chiést’ tchasôv ? 

Quand est le premier, le dernier train pour... ? : 

Kogdä idiôt piérvyt, posliédnit péiezd k... ? 

© Où va ce train ? : koud idiôt étot pôiezd ? 

Est-ce bien le train pour Léningrad ? : 
éto li pôiezd v Lieningräd ? 

Je voudrais enregistrer mes bagages. Où ? : 
ia khotiel by sdât moi viéchtchi v bagdj. 
Gdié ? 

Y a-t-il une correspondance ? : iest” li 
pieriesädka ? 


Combien de retard a-t-il ? : skôl'k6 opozdäniia 
imiéiet on ? 


© Quand arriverons-nous à Kiev ? : kogdä 
my prüezjäiem v Kiiev ? 

J'ai perdu (laissé) un colis dans le train, 
hier : vtchierd, ia ostal pakiet v pôiezdie. 

Prendre un billet pour Paris : vziat” biliét 
priämovo soobchichiéniia v.… Parij. 

Sur quelle voie ? : na kotérom pôuti ? 

© Où faut-il changer ? : gdié nâdo pieriesiést" ? 

Comment s'appelle cette station ? : kak 
nazyvdietsia éta stäntsia ? 


Coiffure pritchiôska Voir aussi : 
Manucure (le, la) manikiôur, Ville (136) 
à nec eles Voyage (140) 
Pédicure (le, la) piedikiôur, 
piedikiôurcha 
© Barbe borôda 
Barbier tsiriôul'nik 
Blaireau kisotchka dlia brit'ià 
Boucle lôkon 
Brillantine briliantin 
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Coupe 

@ Court 
Epingle à cheveux 
Filet 

Friction 

Huile 

Institut de beauté 
Lame 

© Long 

Lotion (eau de) 
Mouiller 
Moustache 

© Ondulation 
Peigne 

© Raser 

Rasoir 

Rouge (à lèvres) 
Savon 

© Tailler, couper 
Tresse 


v6losy 

nôjnitsy 
kosmiétika 
strijka 

korôtkit 
chpil'ka 
siétotchka (dlia vélos) 
vtiräniie 

mdslo 

institôut krasotÿ 
nojievichtchie 
dlinnyr 
toualiétnaia vod 
myt 

ous — OusY 
zavidka 
griébien” 

brit 

britva 

goubnäia pomäda 
mÿlo 

riezat” 

kosä 


Je voudrais me faire couper les cheveux : 
ia khotiél(a) () by postritch’sia. 

Faites-moi la barbe : pobrit'sia, pojälouïsta. 

Pas trop courts derrière : nie dtchien” korôt- 
kiüe s zädi. 

Longs devant : dlinnyie spiériedi. 

Avec une raie : s probérom. 

Sur le côté, au milieu : s késym probérom, s 
priämym probôrom. 

Je voudrais une friction, un shampooing : 
ia jieläiou vtiräniie, champôun’. 

Une ondulation permanente : chiestimie 
sidtchnaia zavivka. 

Rincez, s. v. p. : poloskäftie, pojéloutsta. 

Rien sur les cheveux, merci : ritchievé na 
vôlosakh, spasibo. 

Je désire me faire laver la tête : ia jieldiou 
myt'io vélos. 


JE VOUDRAIS 
IA 
KHOTIÉL(4) BY 


© je désire une paire de chaussures : ia 
Jieläiou pérou bachmakôv. 


Je chausse du. : moï razmiér… 


() Avec -a final, si c'est féminin. 
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© Ce soulier est juste : étot (bachmäk) mnié 
Guzko, 


Le bout serre : jmiôt mnié pél'tsy. 

© Je voudrais faire réparer ces talons : ia 
Khotiél(a) by zakazat’ potchinit” éti kablôuki. 

@ Mettre une pièce ici, ressemeler : nalojit” 
zaplätou podbiväf podmiôtki. 


© Abcès abstsiéss 
Canine ælaznôt zoub 
Carie kari6z 
Couronne korônka 
@ Dent zoub 
Dentier iskôusstviennaia 
tchiélioust” 
Email emäl 
Gencive diesnä 
Incisive pieriédnit zoub 
Molaire koriennôt zoub 
© Plomber plombirovat” 
Racine kôrien 


© Sans douleur biez bôli 


J'ai mal aux dents : ou mieniä boliât zôuby JE SOUFFRE ! 
Cette dent me fait mal : ou mienià bolit étot IA STRADAIOU 1 
zoub. 
J'ai une dent qui a perdu son plombage : 
ou mieniä zoub kotryt potieriäl plombt- 
rovaniie. 
Arrachez-moi cette molaire : vymimäitie étot 
koriennôt zoub. 
Cette dent de sagesse me fait souffrir : ow 
mienià bolit étot zoub môudrosti. 
Une de mes dents est cariée, pouvez-vous 
la plomber ? : odin moï zoub prtitsia, 
mjietie vy iev6 plombirovar ? 
Pouvez-vous réparer ce dentier (cassé) ? : 
méjietie vy potchinit” étou iskôusstviennouiou 


tchiélioust” ? 
Vous me faites mal : vy prifchinidietie mnié 
bol. 
À bord na bort Voir aussi : 
A rames (embarca-  (ldka) s viéslami Voyage (140) 
tion) 
Barque T6dka 
© Bateau sôudno 97 
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Couchette 
Croisière 


@ Débarquer 
Embarcadère 
Embarquer 
Ile 

Lac 

Mal de mer 


Mer 
Monter (à bord) 
Passage 


kaïôuta 

iälik 

Kapitän 

Klass (touristy) 

pobieriéj'ie 

kouchiétka 

môrskôie 
poutiechiéstviie 

vysdjivat'sia 

pristan 

sajét” na séudno 

ôstrov 

éziero 

morskäia boliézw 

mrie 

vkhodit” v parokhôd 

plata za pierieprävou 

ryba 

pâlouba 

port 

katän'ie 

biérieg 

stolévaia 

pierieiézd 

volnä 

viétier 

idkhta 


Voyage par eau 


poutiechiéstviie po 
vodié 


© Un homme à la fchieloviék za bôrtom ! 


mer ! 
Brise-glace 


liedokôl 


Abbaye 
A genoux 
@ Autel 
@ Cathédrale 
Chrétien 
Clocher 
Cloches 

© Dieu 

@ Moine 
Monastère 
Nef 

Pape 

© Prêtre 
Saint 


monastér" 
na koliéni 
altér 
sobôr 
Khristianin 
kolokôl'nia 
kôlokoly 
Bog (1) 
mondkh 
monastyr" 
nief 

pâpa 
sviachtchiénnik 
sviatôt 


(1) L'expression Rédi Paper ROUE AGE ME DIE a EG ttes EEE ESS 
orthodoxe = Pravosidvnala tsiérkov'. 


LES DENRÉES  Allumettes spitchki 
PRODOUKTY Beurre mäslo 
Biscuit soukhär” 
Café Ke 
Ge aussi : Conserves konsiérvy 
(86) Farine moukä 
Restaurant (124) Lait molokô 
Macaroni makarény 
Margarine margarin’ 
Riz ris 
Sardines sardinki 
Savon mÿlo 
Sucre en morceaux piliényt sâkhar 
Sucre en poudre säkharnaia pôudra 
Thé tchaï 
Une boîte de purée de bänka piourié iz 
tomates pomidérov 
ASSAISONNE- Cannelle koritsa 
MENTS Huile, (d'olives) (provänskoie) mäslo 
PRIPRAVY Moutarde gortchitsa 
Muscade mouskätnyt oriékh 


Piment, poivre stroutchkvyt piériets, 
100 piériets 


Safran 
Sel 
Vinaigre 


chafrän 
sol" 
Guksous 


au garage @ v garäjie 


Bidon (huile) 
Chambre à air 
Changer 
Chauffe (le moteur) 
© Crevaison 
Roue avant 
Roue arrière 
Démonter 

@ Eau 

@ Essence 

© Faire le plein 
Gonfler 
Graisser 
Graissage 

© Huile 

Huiler 

Laver 

© Mécanicien 
@ Panne 

Pneu 

e (Pneu) à plat 


bidôn 

vozdôuchnaia kämiera 
mieniät” 

nagrieväiet 

razrÿv 

pieriédnieie_ koliesô 
zâdnieie koliesô 
razobrät 

vodä 

bienzin 

nabirät”_ goriôutchieie 
nakätchivat” 
smézyvat 

smäzka 

machinnoie mäslo 


Voir aussi : 


Auto (78) 
Banque (83) 
Hôtel (103) 
Route (128) 

Voyage (140) 
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Pompe nasôs (1) 


Recharger snÔva zariajät” 
Régler vÿvierit” 
@ Remplacer zamieniét” 
Remplir napolniät” 
© Réparation riemônt 
Réparer riemontirovat* 
Réservoir bak . 
Vérification com- proviérka (pélnaia) 
plète) 
Vérifier provierit” 
CHEZ LE Donnez-moi trente litres d'essence et un 
MÉCANICIEN peu d'eau : daîtie mnié tridtsat” litrov 


bienzina i niemnôgo vodÿ. 


ou s : 
@ Remplissez mon réservoir : napolnialtie 
MIEKHANIKA bak pojäloutsta (). ÿ 
Ma voiture est en panne près d'ici : mia 
machina ostanovilas” niedaliekô otsiéuda. 
@ Voulez-vous la remorquer ? : khotitie vy 
ieié pritsiepit” ? 
Où y at-il une station-service ? : gdié bien- 
zinovaia kolénka ? 


() Pour pompe à essence (station) : bienzinovaia kolônka. 
€) Pojaloulsta = s'il vous plait, s'ajoute pour adoucir demande ou ordre. 


© Voulez-vous régler les freins ? : Khotitie 
vy ouporiädotchit" torm6zy ? 

Le pneu arrière a crevé, est à plat : zédniaia 
china lopnôula. 

Je voudrais réparer cette chambre à air : 
ia khotiel by popravliät étou kämierou. 

© Quels sont vos prix ? (que prenez-vous 
pour cela ?) : skôl'ko voz'mitie vy za 
éto ? 

Voulez-vous changer ma batterie : khotitie 
vy mieniât batieriéiou? 

© Je suis très pressé, pour demain matin de 
bonne heure, s. v. p. : a spiechôu; zâvtra 
râno Outrom, pojäloutsta. 


Appartement kvartira 

© Ascenseur lift 

Bain vänna 
Blanchisseuse prâtchka 

Carafe grafin 

Chaise stoul 

© Chambre kômnata 

A un lit s odnoï krovät'iou 


Cher dérogo 


Voyage (140) 
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Pas trop cher 
© Confortable 
Chauffage (central) 


© Courrier 

© Couverture 

Donnant sur 

e Drap 

© Draps et couver- 
tures 

Eau courante 

@ Essuie-mains 

Etage 

Femme de chambre 

Laver 

Lettres 

@ Lit 

Lit d'enfant 

Logement 

e Miroir 

e Moustiquaire 

@ Oreiller 

Pension (complète) 


Petit déjeuner 

Portier 

© Prix minima et 
maxima pour... 


nié otchien’ dérogo 

oudôbnyt 

tsientrél'noie 
otopliéniie 

korriespondiéntsiia 

odieiälo 

tchto vykhédit na. 

prostynià 

prostyni i odieiäla 


vodoprovéd 

polotiéntsie 

etéj 

gôrnitchnaia 

myt 

pis'ma 

krovär” 

krovät' dlia riebiônka 

pomiechtchiéniie 

ziérkalo 

zanaviéska ot komärou 

podôuchka 

pansiôn (na pôlnom 
pansiônie) 

zävtrak 

chvieïtsär 

minimäl'naia i maksi- 
mdl'naia tsiend za... 


Téléphone dans la tieliefôn v kémnatie 
chambre 


© Si vous ne voulez pas qu'on vous importune 
le matin, placardez sur votre porte : nié 


miechät', pojäloutsta = prière de ne pas 


déranger. 
Pourboire na tchät (1) 
Prix tsienä 
© Réclamation triébovaniie 
Régler (dette) platit 
Repas (les) iédy 
Rez-de-chaussée nijnit etéj 
Rideau zanaviéska 
Saison siezôn 
Salle à manger stolévaia 
Salle de bain vânnaïa kémnata 
@ Savon mÿlo 
@ Seau viedré 
Serviette salfiétka 
Sonner zvonit” 
Store chtôra 
W.cC. oubérnaia 
Etre chez soi byt’ déma RETENONS I! 


Aller à la maison idti domét 


() En principe, le pourboire est interdit en U.R.S.S. «comme déshonorant pour les 
travailleurs ». 


JE ME 
RENSEIGNE 


Maison de ville dom v gérodie 
Maison de campagne dätcha 
Maison de commerce  torgôvyi dom 


© Pouvez-vous m'indiquer un bon hôtel ? : 
mojietie vy mnié oukäzyvat” khoréchouiou, 
gostinitsou ? 

Je suis descendu à l'hôtel. : ia ostanovilsia 


Je désirerais voir le Directeur : ia khotiél by 
vidiet” diriéktora. 

Prenez-vous des pensionnaires ? : prinimdietie 
vy pansionierov ? 

Où est la réception ? : gdié priomnyf biouré ? 

© Je désire une chambre à deux lits, don- 
nant sur le lac. Faites voir : ia jieldiou 
kômnatou, s dvoumià krovätiami, kotéraia 
vykhôdit na 6ziero. 

Avec, sans salle de bain. Sur l'arrière : 
s vannoï komnatoï, biez vännol komnaty. 
Pozadi. 


Y a-t-il un ascenseur ? : ies£” li lift ? 

@ Au premier, au deuxième, au troisième, 
au quatrième étage : na piérvom, na »torôm, 
na triét'iem, na tchietviértom etajié. 


Quel est le prix de cette chambre ? : kakdia 
1siend za étou kémnatou ? 


Avec, sans pension complète ? : na pélnom 
pansiônie fli niet ? 


N'avez-vous pas moins cher ? : ou vas nit- 
chievé diechiévlie ? 

Je voudrais changer de chambre : ia khotiél 
by imiét drougotiou kémnatou, 

@ Je prendrai le petit déjeuner ici mais les 
autres repas dehors : ia pozävtrakaiou zdiés 
no poobiédaion Ÿ poéujinaiou v drougôm 
miéstie. 

© Veuillez faire chercher, monter mes ba- 
gages : zakajitie pojälouïsta priniesti moi 
viéchtchi. 

Où est la clé ? : gdié klioutch ? 

Quelles sont les heures des repas ? : Kor6- 
rom tchasôu iédy ? 

Je désirerais vous confier ces valeurs : ia 
khotiél by doviérit” vam éti dragotsiénnosti. 
@ Apportez-moi de quoi écrire, des tim- 
bres : priniesitie pojélouïsta tchto nôujno 

tchtôby pisät”, märki. 

Veuillez poster cette lettre : porroudities” 
niesti éto pism6 na pétchtou. 
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Veuillez faire suivre : potroudities" pierieslat” 
adriesätou. 

@ Je voudrais téléphoner, envoyer un télé- 
gramme : ia khotiél by tieliefonirovar’, tielie- 
grafirovat”: 

Réveillez-moi à sept heures. Merci : razbou- 
ditie mieni& v siém” tchasôv. Spasibo. 

Quand puis-je prendre un bain ? : kogd4 
mnié môjno, prinimät” vännou ? 

@ Lavez-moi, repassez-moi ceci pour de- 
main : otdaitie, pojélouïsta, stirät* à vjgladit” 
éto i priniesitie vsiô zâvtra. 

Préparez ma note - tout compris : prigotoy= 
liditie stchiôt vsiô vklioutchitiel’no. 


Voir aussi : 


Papetier (115) 
Poste (121) 
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Abonnement podpiska 

Bibliothèque bibliotiéka 

Edition izdäniie 

Epuisé rasprôdan 

Guide poutievoditiel” 

© Illustré (un) ällioustrfrovannyt 
journl 

© Journal gaziéta 

Libraire knigotorgoviéts 


@ Livre kriga 


© Magazine, revue 
Nouvelles 
Occasions 

Œuvres complètes 


Page 

Roman 

Roman policier 

Je voudrais une édi- 

tion bon marché de... 

Puis-je consulter le 
catalogue d’au- 
teurs ? 

@ Vient de paraître 

© Haute nouveauté 

@ Le journal de ce 
soir, la dernière 
édition 


journäl 

izviéstiia (1) 

podiérjanyie 

pôlnyie 
prozviediéniüa 

stranitsa 

român 

politsiétskit romän 

ia khotiél by diechiô- 
voie izdäniie 

mnié méjno sprävit'sia 
v katalôgie dvtorov? 


novoizdännaia kniga 

posliédniaia nôvost” 

gaziéta étovo 
viétchiera, posliéd- 
nieie izdäniie 


Cent grammes 
Un demi-kilo 
Une livre 


sto gramm Voir aussi : 
polkilogrämm Epicier (100) 
fount Ville (136) 


() C'est le titre d'un célèbre journal soviétique. L'autre est la Prada (= vérité), 


Un kilo 

Un litre 

Une bouteille 

© Donnez-m'en 


LES FRUITS Abricot 

FROUKTY Banane 
Cerise 
Citron 
Figue 
Fraise 
Framboise 
Melon 
Noisette 
Noix 
Orange 
Pastèque 
Pêche 
Poire 
Pomme 
Prune 
Raisin 

LES LÉGUMES  Asperge 


OVOCHTCHI Carottes 
Céleri 


kilogrämm 
litr 
boutÿlka 
daïtie mnié 


abrikôs 
banän 
vichnia 
limôn 
Jiga 
kloubnika 
malina 
dinia 
liesnôt oriékh 
oriékh 
apiel'sin 
arbôuz 
piérsik 
grôucha 
iäbloko 
sliva (1) 
vinogräd 
spärja 
morkôvi 
siel'dieriér 


G) D'où le nom de Stivoritz donné, dans les pays slaves, à la liqueur de prunes, 


dudit. 


—v 


Chou kapôusta 
Chou-fleur 1svietnäia kapôusta 
Epinard chpinät 
Haricot Sasôl” 
Oignon louk 

Persil pietrôuchka 
Poireau louk-poriét 
Pois gorékh 
Radis riediska 
Salade salät 
Tomate pomidér 


© N'oublions pas les pommes de terre 

(kartôfiel') que plusieurs pays ne considèrent 

plus guère comme légume ! 

© Puis-je goûter ? mnié môjno otviédat”? 

© C’est trop cher. éto slichkom dérogo 

Pouvez-vous me le mojietie vy mnié ievô 
donner pour... ? davét' za... ? 


Accident niestchästnyt sléutchat 
Ambulance sanitérnyt avtomobil" 
Blessé rânienyt 

© Blessure râna 

Chirurgien Kkhirôurg 


Colique kôlika 


Pharmacien (115) 
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© Cœur 
Convalescence 
Coup de soleil 
Clinique 

Cure 

Dose 
Empoisonnement 
Guérison 

@ Hôpital 
Hôpital militaire 
Indisposé 
Infirmière 
Lumbago 

© Malade (le) 
Malade (adj.) 
Oculiste 

© Ordonnance 
Panser une blessure 
Piqûre 

Régime 

Remède 


siérdtsie 
vyzdorovliéniie 
sôlnietchnyt oudér 
Klinika 
lietchiéniie 

dôza 

otravliéniie 
istsieliéniie 
bol'nitsa 
voiénnaia bol'nitsa 
niezdor6vyt 
mieditsinskaia siestr& 
bol" y poiasnitsie 
patsiént 

bol'nét 

glaznôt vratch 
rietsiépt 
pierieviazät" rânou 
iniéktsiia 

diéta 

liekärstvo 

ôtdykh 

zdorôv'ie 


© Secours d'urgence 
Soins (médicaux) 


Souffrance 
Ne pas se sentir dans 
son assiette 


Abcès 
Bronchite : 
© Constipation 
Coqueluche 
Crampe 
Douleur 
Dysenterie 
Entorse 
Fracture 

© Grippe 

© Indigestion 
Mal à la gorge 
@ Mal à la tête 
Mal au cœur 
Pneumonie 

© Rhumatisme 
Rougeole 
Scarlatine 
Tétanos 

© Trouble 
Use 


skôraia pémochtch” 

mieditsinskaia 

pémochtch® 

bol 

tchôuvstvovar” siebiä 
nié y svdiel tariélkie 


abstsiéss 
bronkhit 
zapôr 
kokliuch 
sôudoroga 
bol 
dizientiertia 
vÿvikh 
pierielôm 
gripp 
niesvariéniie jieléudka 
gôrlo bolit 
golovnäia bol” 
tôchno 
vospaliénie liôgkikh 
rievmatizm 
kor' 
skarlatina 
stolbniäk 
rasstristvo 
iäzva 


MALADIES 
BOLIÉZNI 
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URGENT ! 
SROTCANO ! 
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Varicelle viétrianaia 6spa 
© Vertige golovokroujiéniüe 
Vomir vérvat” 


Faites venir un médecin immédiatement : 
nado pozväf” vratchà sieïtchäs-jie. 

J'ai de la fièvre : ou mieniä likhorädka. 

J'ai mal à... : ou mieniä bolit. 

Pouvez-vous me recommander un bon mé- 
decin ? De préférence parlant français : 
môjietie vy riekomiendovät” mnié khorô- 
chievo vratchä ? Priedpotstitiel'no  govo- 
riächtchievo po-frantzouzski. 

Quelles sont les heures de consultation ? : 
kotéryie tchasÿ konsoultätsii ? 

Je ne me sens pas (très) bien : ia tchôuvst- 
vouiou mienià niékhoroch6. 

Faut-il rentrer chez moi, m'opérer ? : nddo 
idti domôt ? opierirovat'sia ? 

Dois-je suivre un régime ? : nôujno li posadit” 
mieni& na diétou ? 

Se porter : bien, mieux, mal — Diète : 
tchôuvstvovat” siebi& khoroch6, léutchchie, 
plékho — diéta. 


Bloc 
Buvard 


Cahier 

Carte lettre 

@ Carte postale 
Carte-vue 


Crayon 

Encre 

© Envelope 
Feuille 

Format 

Gomme 

@ Papier à lettres 
Porte-plume 
Règle 

© Timbre 


bloknôt 

promokatiel'naïa 
boumäga 

tieträd” 

zakrytaia kdrtotchka 

otkritka 

illioustrirovannaia 
otkritka 

karandäch 

tchiernilo 

konviért 

dist 

formät 

kamiéd” 

potchtévaia boumäga 

roûtchka 

liniéfka 

mârka 


Alcool 

© Aspirine 
Badigeonnage 
Bandage 


alkogôP Voir aussi : 
aspirin . 
smäzyvéniie Dentiste (96) 


bint Médecin (111) 
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Cachet 
© Calmant (le) 


Comprimé 
Contrepoison 
Dentifrice 

© Digestif 


Dose 

Ether 

© Flacon 
Friction 
Gargarisme 


Glycérine 

Huile (de ricin) 

Médicament 

Menthe 

© Ordonnance 

Ouate 

Pansement 

Pastille 

Pâte 

Pharmacie 

© Pharmacie de 
voyage 

@ Pilule 

Pinceau 


oblätka 

ouspokoîtiel’noïe 
sriédstvo 

tabliétka 

protivoiädiie 

zubnaia pâsta 

pichtchievaritiel'noie 
sriédstvo 

déza 

efir 

pouzyriôk 

vtiräniie 

sriédstvo dliä 
poloskäniia gérla 

glitsierin 

kastérka 

liekärstvo 

miâta 

rietsiépt 

vâta 

pierieviäzka 

liepiôchka 

pasta 

aptiéka 

aptiéchka 


piliôulia 
kist” 


Pommade pomäda 


Potion liekärstviennoie pitié 

Poudre porochôk 

© Purgatif slabitiel'nyt 

Sirop pour la toux sirôp tsieliébnyt dlia 
kächlia 

Soporifique snotvérnoie sriédstvo 

Suppositoire svietchä 

Teinture d'iode iddnaia nastôïka 

@e Thermomètre tiermômietr 

Tilleul lipovyt tchat 

Tonique (le) oukriepliäiouchtchieie 
sriédstvo 

© Usage externe dliä naroujnovo 
oupotriebliéniia 

Vaccin vaktsina 

Vaseline vazielin 


@‘Donnez-moi quelque chose pour le rhume : 
daïtie pojalouïsta tcht6-to dlia nésmorka. 


Pouvez-vous me préparer cette ordonnance ? : 
khotitie vy prigotévit” étot rietsiépt ? 

A quelle heure sera-t-elle prête ? : v kotérom 
1chasôu boudiet on gotév ? 

Quelle dose ? : kakaia d6za ? 

Quel est le mode d'emploi ? : kakôf sposéb 
oupotriebliéniia ? 
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Voir aussi : © Agrandissement ouvlietchiéniüe 
Appareil fotoapparät 
Route (128) @ Bobine katôuchka 
Ville (136) Brillant bliestiächtehit 
Voyage (140) Chambre noire fotografitchieskaia 
ka 
Charger 
Coller nakliéivat” 
@ Développer proiavit” 
Douzaine dibujina 
En buste poiäsnot 
En couleur tsvietnäia fotogräfiia 
Conan) En pod 90 Vs ra 
e@ Epreuve éttisk 
Film film 
© Filmer snimät” fil'm 
Filtre, écran fil'tr, ekrân 
Lumière sviet 
Mat mâtovy 
Monter montirovat” 
© Négatif niegativ 
Objectif (lentille) obiektiv 
Papier boumäâga 
Pellicule pliénka 
Photo(graphie) snimka 
118 © Portrait portriét 


= 


Pose 
Posomètre 
Retoucher 
© Tirer 
Trépied 
Viseur 


pôza 
fotômetr 
rietouchirovat” 
pietchätat” 
tagdn 
vidoiskätiel" 


© Je voudrais des photos pour passeport : 
ia khotiél by imtèt fotogräfit dliä päsporta. 
Combien coûte la douzaine ? : skôl’ko stôit 


dibujina ? 


@ Quand aurai-je les épreuves ? : kogdä 
ou mieni& bôéudout ôttiski ? 

Pouvez-vous développer cette bobine ? : 
méjietie vy proiavit” étou katôuchkou ? 
@ Est-il permis de photographier ici? : 

mdjno-li snimät’ zdiés’ ? 
© Indications de luminosité : oukazäniüa 


bliéska. 


VITE ET BIEN ! 
SKÔRO 
I KHOROCHO ! 


Agent 
Carte d'identité 


Date de naissance 
Documents d’identi- 
fication 


militsioniér 

oudostovieriéniie 

ditchnosti 

tchislé rojdiéniia 

dokoumiénty oudosto- 
vieriénüa litchnosti 


Voir aussi : 
Auto (78) 
Route (128) 
Ville (136) 
Voyage (140) 
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@ Domicile 
Douane 
Douanier 


Gendarme 

Jour d'arrivée 

© Lieu de naissance 
Lieu de provenance 
© Nationalité 
Nom de famille 
Police 

© Prénom 
Profession 
Signalement 
Bureau 

Carnet (auto) 
Destination (lieu de) 
Consulat 
Déclaration 
Factures 

Formalité 
Laissez-passer 
Ouvrir 

Papiers 

Passeport 

Police 

Prêt 


Règle (en) 


Jilichtchie 

tamjnia 

tamôjiennyt 
nadsmôtrchtchik 

jandärm 

dien° prikhéda 

miésto rojdiéniia 

miesto proiskhojdiéniia 

natsionél'nost 

familiia 

militsia 

imia 

profiéssiia 

opisäniie primiét , 

biouré 

karnétt 5 

miésto_ naznatchiéniia 

kônsoul'stvo 

dieklarätsiia 

chtchiôty 

Sormäl' nos 

prépousk 

otkryvät" 

dokoumiénty 

päsport 

militsiia 

gotôv 

y poriädkie 


Rentrée 

Sortie (voiture) 
Triptyque 
Valable pour 
Visa 

Visite 


vozvrachtchiéniie 
vyiezd 

triptik, karnétt 
gédnyt 


viza 
osmôtr 


Avez-vous quelque chose à déclarer ? 
nitchto nié podliejät” pôchliny ? 


Adresse 
Affranchir 


Aux bons soins de... 


© Boîte aux lettres 

Carte 

© Carte-lettre 

Destinataire 

Distribuer 

@ Echantillon sans 
valeur 

Expéditeur 

Franco 

© Guichet 

Imprimé 

Lettre 

Lettre chargée 


âdries 

oplatit pis’ mô 
tchiériez.. 
potchtévyt iâchtchik 
otkrÿtka 

otkrÿtaïa kärtochka 
poloutchätiel" 
raznosit” 

obräztchik 


otpravitiel” 
fränko 

kässa 
pietchätnoie 
pis’ mê 

1siénnoie pis m6 


Voir aussi : 
Papetier (115) 
Ville (136) 
Voyage (140) 
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TÉLÉGRAMME 
TIELIEGRAMMA 


© Levée 

Mandat 

Par avion 

Poste restante 

Par express 
Recommander 

© Signer 

(Sur)taxe 

Timbre 

© Faire suivre, s.v.p. 


© Avec réponse 
payée 

Câble 

Envoyer un télé- 
gramme 

Expéditeur 

Formulaire 

Mot 

Où est le bureau du 
télégraphe ? 

Quel est le tarif par 
mot ? 


viemka pisiem' 
potchtvyt pierie v6d 
vozdôuchnoï pôtchtoï 
do vostr ébovanita 
pis’m6 ekspriéss 
poslét zakäznym 
podpisät” 

dobävka 

mârka 


pierieslét” adriesätou, 
pojälouïsta 


s oplätchiennym 
otviétom 

käbiel” 

poslät” tieliegrémmou 


adriesänt 

blank 

slévo 

gdié tieliegräfnaia 
kontéra ? 

kakôï tarif po slévou ? 


! 
| 


© Mettre une carte à ia boîte (poster) : 
otprävit” pis’ mo po pôtchtie. 

Quand est levée la boîte aux lettres, quand 
a lieu la distribution ? : kogdä proiskhôdit 
véiemka a kogdä raznôska pisiem ? 

Vendez-vous des timbres ? : prodaiôtie vy 
mark ? 

© Où est la poste, la boîte aux lettres ? : 
gdié pôtchta ? potchtévyt iächtchik ? 

Quel timbre doit-on mettre? : kakdia 
märka noüjna ? 

Donnez-moi un formulaire, s.v.p. : dâitie 
mnié blänk, pojäloutsta. 


J'ai l'honneur de vous informer : etim pis’ môm 
sobrachtchäiou vam. 

Je regrette ou à mon regret : Æ moiemôu 
sojaliéniiou. 

Votre lettre nous est parvenue : my poloutchili 
vâchie pis’ mé ot... 

Je me permets de. : ia pozvolidiou siebié.…. 


@ Entre amis : 
Ot vsiev6 siérdtsa, jieläiou vam vsiev6 nailôutch- 


chievo : De tout cœur, je vous souhaite 
ce qu’il y a de mieux. 


LE COURRIER 
KORRIESPON- 
DIÉNTSIA 


QUELQUES 
FORMULES 
NIÉKOTORYIE 
FORMOULY 


FINALES 
DE LETTRES 
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Prochôu vas vierit” y gloubékouiou simpatfiou : 
Je vous prie de croire à ma profonde 
sympathie. 

© Plus distant : 

My chliém vam nach droujiéskit priviét : 
Nous vous adressons un salut amical. 
ymou vachou roukôu : Je vous serre la main. 

Priédannyie vam : Vos dévoués. 

© Commercial : 

S sovierchiénnym potchtiéniem : Avec la 
plus grande considération. 

Puisqu’il s'agit de parler non d'écrire 
(surtout en caractères russes !), nous ne 
donnons ceci qu’à titre de curiosité. 

Remarquons que Gospodin (Monsieur), 
Gospojä (Madame ou Mademoiselle) s’écri- 
vent en abrégé G-in ou G-ja. 


Voir aussi : 
Café (86) 

+ Hôtel (103) 
Route (128) 
Voyage (140) 


A la poêle y skovorodié 

@ Assiette tariélka 

Au gril na râchpierie 

© Avancé niesviéjit 

@ Bien cuit Khoroché provérieno 
Boissons napitki 


1 


| 
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TRE ER 


© Bouteille 
@ Couteau 
e Cru 

© Cuiller 
Cuit 
Dessert 

e Dur 
Fourchette 
© Frais 

© Fumé 

© Gras 

© Maigre 
© Plat 

© Saignant 
© Serviette 
@ Tendre (viande) 
© Verre 
Becfsteack 
© Bœuf 
Bouillon 
Cervelle 
Choucroute 
Côtelette 


boutÿlka 

noi 

sprôt 

lôjka 
provdrieno 
diesiért 
Jiéstkit 

vilka 

sviéjit 
koptchiônyt 
itrnyi 

biez jira (sans gras) 
bliéudo 
niedojäriennyE 
salfiétka 
niéjnyt 
stakän 
bifstchiéks 
goviädina 
bouliôn 
mozgi 

kislaia kapôusta 
kotliéta 


@ Hors-d’œuvre 
Huître 
Jambon 
Langouste 
Lard 
© Légumes 
Moule 
@ Mouton 
Œufs 


Omelette 
Pain 


krieviétka 
antriekôt 
chpinät 
chnitsiel” (1) 
natchinka 
filié 
pietchiônka 
syr 

ditch” 
jariéniie na réchpierie 
omär 
zakôuski (2) 
oùstritsa 
viettchinä 
langôusta 
slo 
évochtchi 
siedébnaia rakôuchka 
baränina 
idttsa 
iaitchnitsa 
khliéb 


Rappelez-vous qu'en U.R.S.S. il est 
défendu d’accepter des pourboires. N’insis- 


tez donc pas ! 


(5 C'est le Schnitzel allemand ! 


Caviar et zakouski sont bien connus des réceptions mondaines | 


—————————— 


Pâté 
Pâte, nouilles 


@ Poisson 

@ Pommes de terre 
@ Porc 
Potage 
Poulet 
Ragoût 
Rognon 
Rosbeef 
Rôti 

Salade 

Salé 

Saucisse 
Saucisson 
Saumon 
Tête de veau 
Tranche 

@ Veau 
Viande 
Viande froide 
@ Volaille 


pirôg 
pitätiel'nyie . moutch- 


soup : 
tsypliônok 

ragôu 

pôtchka 

réstbif 

jarkôie 

salät 

soliônyt 

sosiska 

kolbasä 

losés” 

tieliätchaia golovä 
lomét” 

tieliätina 

midso 

Kholôdnoie miäso 
domächniaia ptitsa 


Principaux plats russes : 

1) Borchtch : à base de betteraves auxquelles s'ajoutent 
d'autres légumes, de la viande et de la crème aigre. 
Il est à remarquer que la crème aigre joue un rôle impor- 


tant dans la cuisine russe, 
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2) Chachlÿk : plat délicieux, petits morceaux de mouton 
(les Yougo-Slaves le font aussi avec des carrés de porc) 
rôtis à la broche. 

3) Chkvärka : lard grillé. 

4) Chichi (pluriel) : partout, en U.R.S.S., on mange ce 
pores De avec des choux, des tomates, d'autres 

rosés de crème aigre. 

5) Ikrä, DE D mt) journellement en U.R.S S. 
ainsi que Île saumon fumé et le! balyk ou dos d'esturgeon 
fumé. On distingue le caviar en grains (Ziernistaia ikré) 
et le caviar compact (Piousnaia ikrd). 


€) Kouliebidka : pâté au saumon, aux choux, etc. 

7) Variéniki : oreillettes au lait caillé. 

© A Moscou, on mange très bien et pas cher, aux grands 
magasins Goum, non loin de la place Rouge. 


Voir aussi : Accident niestchästnyi sloutchat , 
Auto (78) À droite naprävo 
Hôtel (103) À gauche naliévo 
Restaurant (124) SAReEel idti : 
rrêt ostanôvka 
Voyage (140) Blesser rânit” 
à Camper jit pod palätkie (1) 
Camping kämping 
Carrossable proiézjii, proiézjaia 
Chemin , dorôga 


() Vivre sous la tente. 


© Circulation 
Clous 
Code de la route 


Côte 

© Croisement 
Déraper 
Descente 
Ecraser (voiture) 
© Endommager 
Excursion 

Fossé 

Gourde 

Guide 

Hamac 

@ Lit (de camp) 
Parquer 

Passage à niveau 


Piéton 

Pont 

Poteau 

@ Priorité 
Promenade 
Route 

Sac de couchage 
Sentier 

Signal, feu 


dvijiéniie 

gvôzdi 

prâvila doréjnovo 
dvijiéniia 

podiém dorégi 
pieriesietchiéniie 
zanosit” 

spousk 

razbit" 

pértit 

ekskôurs 

kanäva 
boutÿlotchnaia  tykva 
gid 


parkirovar 

jielieznodoréjnyt 
pierieiézd 

piechiekhéd 

most 

stolb 

prioritiét 


tropinka 
svietofér 129 
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SIGNAUX 
SIGNALY 


© Tenir sa droite 
Tente 

Thermo 

Tour (excursion) 
Tourner 

@ Vitage 

Vitesse 

Voiture 


idti sprva 
palätka 
tiermé 
progôulka 
vrachtchät" 
povorôt 
skrost” 
machina 


En parfait touriste, retenez : 


Un coin pittoresque 
Attention, s.v.p. ! 


Arrêtez 

© Danger ! 

Détour 

© Passage interdit 

© Route barrée 

© Sens unique 

Virage (dangereux) 

© Stationnement 
interdit 

Travaux (en cours) 

Vitesse maximum 


jivopisnoie miésto 
vnimäniie, pojäloutsta 


ostanävlivaltie 
opésnost” 

okél'nyt pout" 
zapriétnyt prokhéd 
zagrajdiénnaia dorôga 
iedinoie  napravliéniie 
povorôt (opäsnyf) 

niét stoiäniia 


rabôty (tiekôuchtchiie) 


maksimäl'naia 
skôrost 


Y at-il une route carrossable d'ici à 
Moscou ? : proiezjäia dorôga li otsiouda 
do Moskvy ? 

@ Quelle est la meilleure route ? : Kakdia 
loütchchaia dorôga ? 

Où est le chemin le plus court pour aller à 
Leningrad ? : kakôf krattchäïchit pouf” 
tchtéby idti v Lieningräd ? 

Y a-t-il une route directe ? : iést” li priamäia 
dorôga ? 

Où conduit ce chemin ? : koud viediôt éta 
dorôga ? 

© J'ai perdu ma route ! : ia potieräl dorégou | 

Avez-vous une carte routière ? : doréjnaia 
kärta li ou väs ? 

Faut-il traverser le pont ? : nédo pieriesiétch® 
most ? 

@ Où est le prochain camping ? : gdié 
nakhéditsia blizkit kämping ? 

Je voudrais ur mécanicien, un médecin 
tout de suite : ia khotiél by vidiet” miekhä- 
nika, vratchä, sieïtchäs. 

@ (Le poste de) police : militsiia. 

© Conduisez lentement : voditie miédlienno. 


DITES-MOI 
SKAJÎTIE MNIÉ 


potieräl 
dorégou | 
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Allumette 

Boîte 

Boîte d'allumettes 
Briquet 

Bureau de tabac 
Cendrier 

Cigare 
Cigarette 
Coupé 

@ Doux 
Essayez (goûter) 
Etui à cigarettes 
Feu 

@ Fine coupe 
© Fort 

Fumer 


© Grosse coupe 


Marchand de tabac ” 


Moyen 

Paquet 

Pipe 

Tabac 

Avez-vous des ciga- 

rettes anglaises, un 
Havane ? 


spitchka 

kor6bka 

spitchietchnyt korobôk 

zajigälka 

tabätchnaia lévka 

piépiel’nitsa 

sigéra 

papirôsa 

roubienyt 

slâdkit 

probovät" 

portsigär 

ogôn" 

tônkaia roûbka 

kriépkit 

kourit 

t6lstaia roûbka 

tabätchnyt torgoviéts 

sriédnit 

pakiét 

trôubka 

tabäk 

imiéietie vy anglitskikh 
sigariét ? 
gavännou ? 


Donnez-moi un pa- 
quet de tabac 

Combien coûte-t-il 
par boîte, par pa- 
quet de 20 ? 

Donnez-moi du feu, 
Svp. 

Quelles sont les 
meilleures ? 

© Fumez-vous ? 

© La fumée ne vous 
dérange pas ? 

© Puis-je vous offrir 
une cigarette ? 


däitie mnié pakiét 
tabäka 

potchiôm po korobkie, 
po pakiétou 
dvädtsati ? 


pozvôl'tie zakourit” 
kakiie li loutchchiie ? 


Kôuritie vy ? 

nie miechäiet vam 
dym ? 

pozvél'tie vam pried- 
stvit”… papirésou 
(sigariétou) 


@e AIG! : a Le Enie Voir aussi : 
Annuaire : tieliefônnaia kniga. 
Accrocher, décrocher le récepteur : poviésit” Lo D 
sniât” ticliefénnouiou troûbkou. s:CEn) 
A qui ai-je l'honneur ? : s kiem imiéou Voyage (140) 
tchiést” govorit ? 
@ C'est Mme X qui vous parle : zdies’ 
govorit Gospojä N. 133 


Voir aussi : 


Garage (101) 
Route (128) 
Ville (136) 
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Excusez-moi, il y a erreur : izvinitie, ia 
ochibäious". 

Le numéro demandé ne répond pas : zvénnyT 
nômier nie otvietchäiet. 

Ligne occupée : linia zâniata. 

Ne quittez pas (un instant, s.v.p.) : minutkou, 
pojälouïsta. 

@ Où y a-t-il une cabine (publique) ? : 
gdié tieliefônnaia bôudka ? 

Communication pour l'étranger : zagranitch- 
nyi tieliefônnyT razgovôr. 

Répétez s.v.p., je n'ai pas bien compris : 
khotitie li vy povtoriät", ia nie Khoroché 
poniäl. 

© L'interurbain : miejdougorédnyt. 

© Numéro téléphonique (appel) : rieliefénnyt 
nômier (vyzov). 


Cadre râäma 

@ Cassé razbityt 

Chaîne tsiép” 

Chambre à air vozdoüchnaia kämiera 
Clé klioutch 

© Crevaison razrÿv chiny 


Cyclisme vielospôrt 


Cycliste 
Déraper 
Fourche 
Frein 
Garde-boue 


Guidon 

@ Louer 
Moto (cyclette) 
Motocycliste 
© Passager 
Pédaler 

Pédale 

Pièces de rechange 
@ Pneu 
Pompe 
Réparer 


Roue (libre) 
Scooter 

Selle 

Side-car 

© Siège arrière 
Sonnette 
Tandem 

Valve, soupape 


vielosipiedist 

zanosit” 

vily 

16rmoz 

priedokhranitiel" ot 
gridzi 

vielosipiédnyt roul” 

nanimät” 

mototsikl 

mototsiklist 

passajir 

iezdit na vielosipiédie 

piedal' 

zapasnijie tchästi 

china 

nasôs 

potchinit"; 
riemontirovat” 

koliesé (svobôdnoie) 

skâoutier 

siedlé 

bokovaia koliasôtchka 

zâdnieie sidien'ie 

kolokôl'tchik 

tandiém 

kläpan 
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Voir aussi : Puis-je louer une bicyclette ? : mnié môjno 
Hôtel (103) nanimät' vielosipiéd ? 

Route (128) Pouvez-vous me réparer ce pneu ? : mjietie 
Voyage (140) vy potchinit étou chinou ? 


en ville © v gérodie 


@ Faire des achats idti za pokoipkami 


Arbre diérievo 
Arrêt ostanôvka 
Attractions atraktsiôny 
Autobus avtébous 
rt Avenue prospiékt 

Bal bal 
Bal costumé kostioumirévannyt bal 

À © Banque bank 
Bibliothèque bibliotiéka 
Boulevard boul'vär 

5e Bourg gôrodok 
Carrefour pieriekriôstok 
Cathédrale sobér 
Château zämok (1) 
© Chemin de fer Jjieliéznaia dorôga 


() Attention L zâmok — château 
zamôk 


= serrure. 


Cimetière 
Cirque 

Cité 

Courses (chevaux) 
Ecole 

Edifice 

© Eglise 
Environs 
Exposition 
Faubourg 
Fontaine 

@ Gare (principale) 
Hôpital 

© Hôtel 

Hôtel de ville 
Jardin 

Loin 

Magasin 
Magasin (grand) 
Maison 

Marché 
Monument 

© Musée 


(U) Les grands magasins de Moscou s'appellent Goum. 


Klädbichtchie 
tsirk 

gôrod 
skätchki 
chkôla 
zdänie 
1siérkov* 
okriéstnosti 
vÿstavka 
prigorod 
fontän 
vokzäl 
bol'nitsa 
gostinitsa 
gorôdskaia doûma 
sad 

daliekô 
magazin 
ouniviermäg (1) 
dom 

bazär 
pâmiatnik 
mouziét 
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Palais 
Parc 


Place 
Police (bureau de) 
Pont 

Port 

@ Poste 
Près 
Prochain 
Promenade 
Remparts 
Restaurant 
Rue 

Ruelle 

@ Théâtre 
Temple 
Tour (la) 
Tournant 

© Tramway 
Trottoir 
Village 


dvor 

park 
pléchtchad” 
politsiétskit outchästok 
most 

port 
pôtchta 
blizko 
blizkit 
progoulka 
kriepostnôt val 
riestorän 
oûlitsa 
pierieoëlok 
tieätr 
Kkhram 
bâchnia 
povorôt 
tramvét 
trotoudr 
sielé 


Peut-on aller à pied à... ? : vozmdjno li napra- 
vliäP sia piechkom v...? 

Quel est le chemin pour aller à... ? : po 
Kakôt dorôgie mnié sliédovat” tcht6by idt£ 


v? 


Où puis-je acheter un plan de la ville ? : 
gdié môjno koupit” plan géroda ? 


Où est le consulat de Belgique ? : gdié 
biel'güïskoie kénsoul'stvo? 


de France, de Suisse ? : Jrantsôuzskoie, 
chvieïtsérskoie ? 


Quel tramway doit-on prendre pour aller 
à la gare ? : y kakoï tramvät nädo sadit’sia 
tcht6by iékhat” na vokzäl ? 


© Les curiosités : riédkosti. 
© L'interprète (langues) : pierievédtchik 


Acteur aktiôr 

Actualités tiekôuchtchiie sobÿtiia 
Comique komitchieskit 
Ecran ekrân 

Film film 

@ Permanent piermaniéntnyt 
Salle zal 

© Vestiaire razdieväl'nia 

@ En couleurs 1svietnôt 

Muet niemôie (kinô) 
Parlant zvoukovôie (kiné) 
Sonore 

Billets, places biliéty, miestä 
Complet pôlno 

Entracte antrâkt 


Matinée dnievnôt spiektäkP 


LE THÉATRE 
TIEÂTR 


139 


Opéra (bâtiment) Gpiernyi tieätr 
Scène stsiéna 
Soirée viétchier 

Les ballets russes (on ne sait pas assez 
qu'ils furent lancés par le. marseillais Marius 
Petipa) sont justement célèbres, surtout ceux 
du Bol'choi. 

Les chœurs des cosaques ont toujours été 
universellement appréciés. Actuellement ceux 
de l'Armée Rouge sont très réputés. 


Voir aussi : Bagages (à main) routchnôi bagäj 
Caisse kässa 

Auto (78) © Campagne dieriévnia 

Chemin de fer (89) cu ” po 

Hôtel (103 iquet etikil 

ae an (120 Gros bagages kroüpnyt bagäj 

Route (128) Malle baôul 

ille (L Panier v korzina 

Ville (136) Paquet pakiét 
Sac (à main) sôumotchka 
Valise 1chiemodän 
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Vous ne vous sentez pas encore à même d'assumer un 


rôle de guide? Cependant, après étude de ce dictionnaire 
vous pourrez prendre part à la conversation 

courante. Contrairement aux autres 

n'avons établi que le lexique français-russe. 

lexique russe-français aurait été une source d'erreurs, 

l'audition pure et simple du mot russe risquant de nous 

amener à une interprétation fausse, 


addition + stehiét slojénte 

adresse : ddries avant : piéried 

adroit : lôvkli 

aérodrome : aerodrém 

afrmation : outvieridiénle 
que : 1ch6by 

ainsi : tak 

air : vézdoukh 

ajouter : pribavlidt" 

alcool : alkogôl” 

aller : khodit — 

allo : all 

allumettes : spitchki 

ambassade : posôl'stvo 


campogne : dierlérniæ 
canal : kandl 
caoutchouc : kaoutchônke 
carrefour : pleriekriéstoke 
carte (postale) : ofkrÿtka 
cartes (jeu) : kärty 
CSST fouräjka 


certain : dostovlérnyt 
certainement : navlérno 
chaîne : #siép* 
chambre : Kémnata 
changer : mienidt" 


FRANÇAIS-RUSSE 


no} 
couvert : pribôr 
couverture : odieldlo 
cravate : gdlstouk 
crédit : kriedit 
crème : kridm 
crevaison : razrÿy ché 


curieux 
cycliste : melosipiedist 


Loubonÿenyt 


drap (de lt) : prostynld 
droit : pridma 
droite (à) : naprdvo 


dé 
échantillon : obraziéts prôbæ 
échecs (jeu) : chäkhmaty 
école . chkôla 

édition : Izdänile 

Église : tsiérkov” 

en bas : vniz 

enchanté : rad 

encore : fechtchté 

encre : tchiernilo 

: riebiônok 


entrée : »khod 


EE ikaachett 
Een + sopréage, Jleut 
use : souprôuga, Île 
époux 


estomac : jieloüdok 
et:1 


état Dléntie 


été : léro 
étoffe : matiériia 

étoile : zvlezdà 

étranger : inostrdniets (subst.) 
être : by 

étroit : oùzkIT 

étudiant : stoudiént 
exactement : 16fchno 


F 


façade : fasdd 
facilement : liegkô 
faire : diélar® 

famille : siem'id 
farine : moukd 
fauteuil : kriéslo 
faux : Lÿnyt 

femme : Jiénchtchina 


fils : syn 
facon : fakôn 


fleuve : 
football : foutbôl 
forme : forma 

fort : Kriépkit 
fourchette : rika 
frais : prokhlädnyt 
frais (les) : raskhôdy 
frère : brat 

froid : Kholédnyt 
10 


Gâteau : pirôg 
gauche (à) : nalidvo 
Silet : jiliét 

glace (crème) : moréjlenole 
glace : Jiôd 

Boût : vkour 

goûter : prébovat® 


grenier 
sis à sléryt 
Symoastique : gimndstika 


» 
baut (en) : maviérkh F1 
herbe : #ravd a 
heure : tchas 
“heureux : stchastlivpf 
hier : échlerd 


gostinitsa 
hôtel de vil: gorodskdla doëma 


ic à dé (sans mouvement) 
* 1 sioudä Gui mouvement) 
à 


impossible : nievozméjno 
inutile : biespoliéznyt 


ipe : {ôubka 
uste(ment) : prévil'no 


main : roukd 


mais ! no 
maison : dom 
malade : bol'nôt 
mal de mer : morskdia boltéen* 
manger : iest” 
manquer : niekhvatdt” 
manteau : pal té 
marché : bazdr 

? ments (homme) 
en 
marier (se): {y rdmou) (Jemme) 
mars : mat 


mouton : ovisd 
muet : niemôf 
mur : stiend 
musée : mouzlét 
musique : modzyka 


N 


nager : pldvat” 
nécessaire : nod/nÿf 
négation : ofritsänile 
neige : sniég 

neveu : phiemidnnik 


Qù &{ (sans mouvement) gdié 
…!_ (avec mouvements koudä 


œwn: otkrÿtÿt 
ouvrier : rabétnik 
ouvrir : otkryvds” 
Oxygène ? Hisloréd 


eu, 


FRANÇAIS-RUSSE 


parapluie : z0nrik 
Parce que Caen tchto 


elle terptetrente 
lerpiéniie 
Katän'ie na kon'käkh 


pauvre : biédnyt 
payer : plait" 


perde : dard 
: otiéts 
paris :Jéeeong 
permettre : pozvolid®* 
peut + malien’kir 
peu : mdlo 

peut-être : môjet byt* 
pharmacie : aptiéka 
photographe : Jotégraf 
pièce : kousôk 

Pied : nogd 

pierre : Kdmien* 

pipe 


place : miésto 
plage : plià 
plaindre : jaliét 
planche : doskd 
plein : pôlnyt 


>. 


prendre : brat” 
presque : pütchtl 
prêt : gotôryt 
printemps : viesnd 
priorité : priorittét 
prix : isiend 

profession : profiéssiia 

profond : gloubôkIr 
programme : progrémma 

pi progoülka xouliänle 
propre : sobstviénnyt (à soi) 
propriétaire : Khozidin 
prudence : ostord/nost* 

prune : sliva 

public (le) : podblika 

pyjama : pijäma 


quelquefois : fmogdé 
question : roprôs 
qui : kto 

quinine : Khinln 


R 


raccommoder : potchinidt® 
raisins : vinogrdd 

raser : brit” 

recevoir : poloutchät* 
réduction : oumien'chiénile 
reine : koroliéva 

remarquer : ramletchdt* 
remplir : napolnidr" . 
réparer : porchinidt" popravliät® 
repas : ledà 
répondre : otvietchät® 
république : riespoi 
restaurant : rlestordn 
rester : osfavdt'sia 
réveiller : boudit" 
rez-de-chaussée : nijnit etdy 
ride 


sable : piesôk 

saison : siezôn 

salade : salät 

sale : gridenyt 

salle à manger : stoléraia 
salle : passajirskif zal 


savon : mÿlo 
scène : stsiéna 


sel 
semaine : nlediélia 
sens (5) : {chôuvstro 
sentir (nez) : niodkhat® 
séparé : oïdiél'ayt 
septembre : sientidbr 
service : slodjba 

seul : odin 

seulement : tél ko 
siècle : viek — stolétile 


vous plait : pojdloutsta 
simple : prostôt 

sœur : siestrd 

soie (naturelle) : chlülk 
soir : viétchler 

soleil : sélntsie 

solide : kriépkit 


Sur : na 
sûr : ouviériennyf 
sur mesure : po mlérkle 


T 
tabac : tabdk 
table : stol 
tableau : kartina 


FRANÇAIS-RUSSE 


toile : polotné 
toilettes (W.-C.) : oubérnala 
toit : 


tout : 
tout droit : prismo 

traduire : plerierodit" 
transformer : trantformérovat" 


traverser : pleriekhodit" 
{résor : dragotsténnost" 


uauversité : ounivlersifiét 
usé : iznôchiennyt 
usine : zaréd, fäbrika 
utile : poliézayt 


vaisseau : soddno 
vallée : dolina 
réa 


village : sielô 
ville : gôrod 
vin : vinô 


vinaigre : odksous 
violet : fioliérovyt 


voiture (auto) : machina 
voler (avion) : lierdi” 
voler (dérober) : krast* 
volontiers + okitno 

LA 
yanon : ragôn 
WC. : oubôrnala 

YZ 
yeux : glasé 
zéro : sol” 


SEE 


TANT QUE NOUS Y SOMMES... 


Pour vous familiariser avec la langue russe écrite, voici l'ALPHABET' 
RUSSE EN CAPITALES. Il vous permettra, en U.R.S.S. ou sur un 
journal soviétique, de déchiffrer les mots importants dont nous vous 
‘donnons ensuite la liste alphabétique (vous verrez ces mots écrits en 
capitales sur des magasins, dans les gares, sur des affiches, des panneaux, 
des signaux, etc). 


A = À c S 
5 =D T Es 
B =V 4 U prononcez où 
T =6G La F 
Te D) X = KH 
E — E prononcez iè LU TS 
£ — Ë prononcez io U = TCH 
Ke T Il = CH 
3 = 2 IL = CHTCH 
H =1 D = È prononcez à 
K=Kk 10 — IOU 
J =L A = 
M-M 
H N n'existent pas en majuscules 
Oo oO 
Il P i mouillé 
2 R i dur 
signe doux 
A (= A) 
ABTOBYC AUTOBUS 
ABTOMOBHIJIE AUTO 


LISE 
ATLAT APPAREIL 
AIITEKA PHARMACIE 
A9POJIPOM AÉRODROME 
A3POTIOPT AÉROPORT 
A3PODJIOT AÉROFLOT (la Cl° aérienne) 
A9POTIOUTA POSTE AÉRIENNE 
B (=EB) 
BAJIET 
BEH3UH E CE (benzine) 
BÉHSHHOBAS KOJIOHHA POSTE, D'ESSENCE, STATION- 
SERVIC 
BOJIBHHIIA HÔPITAL, CLINIQUE 
BOJIBIIOÏ TEATP Le THÉÂTRE ROLCHOI le 
G âtre ») 
BYŒET , BUVETTE 
BIOPO HAXOJIOK BUREAU DES OBJETS 
TROUVÉS 
B (=V) 
BEUEP SOIRÉE (théâtre) 
BHHMAHHE! ATTENTION ! 
BOKSAUI GARE 
BPAU 
BXOJ : 
BBICTABKA EXPOSITION 
BBIXOJ SORTIE 


] 


TOCTHHHIA 
TOTOBOE IUIATRE 
JO BOCTPEBOBAHHA 


XKEJIESHAS JOPOTA 
XKEHILHHBI 


SAKPBIT 
SBAJI 


SATIPEULAETCAÆ 
ou SATIPEIEHO 


H3BECTHA 

HS3JAHHE 

HMÉETCA B TPOJIAXKE 
HHTYPACT 


T (=6G) 
HÔTEL 
CONFECTION 
H (=D) 
POSTE RESTANTE 
X (—]J) 
CHEMIN DE FER 
DAMES 
3 (=2) 
FERMÉ 
SALLE 
DÉFENSE 
H (=) 


IZVESTIA (journal = « nouvelles s) 


ÉDITION 
EN VENTE, À VENDRE 


INTOURIST (le Tourisme d'État) 


KACCA 
KHHO 
KOHLEPT 
K IYTAM 


JIHT 


MY3EÏN 
MYIHHEBI 


HE KYPHTE 
HENPOE3XAX HOPOTA 


OITACHO 
OCTAHOBKA 


K (=K) 


CAISSE, GUICHET 
CINÉMA 

CONCERT 

VERS LES VOIES (gare) 


HI (=L) 
ASCENSEUR (lift) 


M (=M) 


MUSÉE 
MESSIEURS 


H (=N) 
DÉFENSE DE FUMER 


ROUTE IMPRATICABLE 


0 (—0) 
DRE 
RRÊT 


OCTOPOXHO: JIHCTOIIAUNL PRE CHUTE DES 


OTKPEIT 
OTKPEITKA 


CARTE POSTALE 


I (=P) 


DÉBIT DE CIGARETTES 
PARC 


K 
HELIEXOJBI PIÉTONS 
TIHBHAS DÉBIT DE BOISSONS 
TIHBO BIÈRE 
TDIAH TOPOJIA PLAN DE LA VILLE 
ESJKA EXCURSION 
HOUTA BUREAU DE POSTE 
JIPABJA La PRAVDA 
(journal — + La vérité +) 

TYTB VOIE, ROUTE 

P (—R) 
PACTIHCKA QUITTANCE 
PECTOPAH RESTAURANT 

C (=5) 
CHIPABOUHOE BIOPO BUREAU DE RENSEIGNE- 
CTAHUHHA METPO STATION DU MÉTRO 
CUËÊT FACTURE, ADDITION, NOTE 

E ET 


TABAUHELÀ JIAPÉK 
TEATP 


DÉBIT DE TABAC 
‘THÉÂTRE 


YBOPHAA 
YHHBEPCHTET 
YTPO 


DHITEM 
LIEHA 


YAÏ 
UHTAÏTE 


IIAMIIAHCKOE 
IUKOJIA 


HE EN COURS 
POSTE DE TÉLÉVISION 
TÉLÉPHONE 
TROLLEYBUS 

y œu 


TOILETTES, W.-C. 
UNIVERSITÉ 
MATINÉE (théâtre, cinéma) 


æ (=F 
FILM 
I (TS) 
PRIX 
Y (= TCH) 
THÉ 
LISEZ 
IL (= CH) 


CHAMPAGNE (de Cri 
ÉCOLE ee) 


1 


| Mn RENÉ DÉS Se Éd 


Ne vous arrêtez pas 


en si bon chemin ! 
Passez maintenant à 
l'étude SONORE du 
russe grâce à 
la nouvelle méthode 


SUPR DUR 


TRE LING LANGAGE QUE 
Agréée et recommandée par le 
Ministère de l'Education Natio- 
nale, Paris. 
BIEN. MEILLEURE... parce 
qu'elle applique les plus 
récentes découvertes de la 
pédagogie. 
BIEN MOINS CHERE... parce SEPRADIDAC 
que réalisée à l'échelle mon- Manuel” détail et disques haute 
diale. fidélité, longue durée. 
Démonstration sonore et vente exclusive en librairie et chez les disquaires, 
Documentation gretuite sur demonde adressée à : 

Maison CASTERMAN, 66, rue Bonaparte, PARIS 6v 

Edit. CASTERMAN, 28, rue des Sœurs Noires, TOURNAI 

FOMA, 19, av. J.J. Mercier, LAUSANNE 

SUTSON Lid., 41, Bertal Road, TORONTO 15, Ontario, 
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DS ERPEPS DA CARD RE Ee 
6, rue de Limbourg, Ve (Belgique) 


+ X TENCPE BEI TOBOPHTE H0-PYCCKH ! 
(= et maintenant, vous parlez russe !) 


Et déjà vous voyez s'ouvrir devant vous des 
horizons nouveaux, Continuez | Apprenez à 
fond le russe ; décuplez ainsi vos chances 
de réussite sociale et professionnelle. 


rien de plus facile avec 


ASSIMIL 


la méthode facile 
(livre et disques) qui a fait 
ses preuves. 


1/4 d'heure par jour. et dans 3 mois le 
russe n'aura plus aucun secret pour vous | 


UN CADEAU CONVAINCANT ! 


Réclamez à ASSIMIL, 9, rue des Pierres, 
Bruxelles 1 (en joignant 5 timbres à 3 F. 
pour frais), le DISQUE CADEAU édité à 
votre intention. Vous recevrez de plus une 
passionnante documentation. Attention | pré- 
cisez bien : langue russe. 


marabout 
université 


LE PREMIER 


34 7,9, 1, Place Clichy, PARIS 


LIBRAIRIE DE PARIS 


Comme lui, dansez (à la 
: cosaque) d’enthousiasme ! 
POP Si la langue russe 
est difficile, nous 
] l'avons mise à 
pr ed votre portée grâce 
d | à la méthode phonétique 
des interprètes de guerre. 
Ainsi, à l'heure où se développent 
mondialement les échanges touristiques et 
commerciaux, vous pourrez parler une langue 
parmi les plus belles, grâce à... 


MARABOUT - FLASH 


+ L'ENCYCLOPEDIE PERMANENTE 
DE LA VIE QUOTIDIENNE 
2+ édition 


marabout 
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